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                                                         N   OÏEN.

   1)  Zoo staat  er  duidelijk,   doch het  vereischte  woord is
   2)  Het   zou  voor  do   hand  liggen  te  lezen °ra^Anfó,   ware het  niet  dat  de  uit-
gelaten lettergreep  onmiskenbaar ecue r  bevatte.
   3)  Ik  gis  dat  er op  den steen jerMuiftfó  Btaat.
   4)  Er   staat  duidelijk    Atuila,   ofschoon  dit   woord   hier   niet   te  pas  komt.  De
volgende lettergreep   vertoont   de  sporen  van eene m,  met  eene goed zichtbare u
er  onder.  Ik    houd  het   er  voor  dat  de steenhouwer de  u  verkeerdelijk  geplaatst
heeft;  er is  te  lezen
   5)  Lees
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       DE    HERHALING           MET     VERANDERING            VAN
              KLINKERS,           IN    HET     SOENDANEESCH.

                                                      DOOR

                                           S.   COOLSMA.




      In   mijne   '/Handleiding    bij    de beoefening   der   Soendaneesche
  taal,"     is  ook   een  hoofdstuk   (het   XVIe)    gewijd    aan  "de   her-
  haling     met   veranderde   klinkers,'/      waarmede   bedoeld    wordt
  die  klasse  van  afgeleide  woorden,    welke  gevormd   is  door   her-
 haling    van  het  woord,   met  gedeeltelijke    of  geheele verandering
 der    klinkers    in    het  herhaalde  gedeelte,   of  soms  wel  in   beide
 leden.    Sedert   lang   was  het   mijn   voornemen,   deze  herhaling,
 die    in    het   Soendaneesch menigvuldig    voorkomt    en  van  rijke,
 beteekenis  is,   eens met   meer  aandacht  na  te  gaan,  dan waartoe
 ik   in   staat  was  tijdens  het   schrijven   van genoemde Handleiding
 (in   1872).   Eindelijk    heb  ik   dat  voornemen kunnen   volbrengen,
 en   het   resultaat,    waartoe  ik    gekomen   ben,   wensch  ik    thans
 hier    mede  te    deelen,    ter   aanvulling     van   hetgeen   in   mijne
 Handleiding    over  deze  soort  van  woorden  gezegd  is.

      Het   is mijn   doel  niet,   hier  te   spreken over   de  èefee&ewis der
 aldus  afgeleide woorden.  Aan  hetgeen daarover voorkomt  in  § 157
 der   Handleiding,     zou  ik   weinig   van   belang  hebben  te   veran-
 deren  of  toe  te   voegen. Het   is   de  TOrwin^   dezer   eigenaardige
 woorden,   welke  ik   op  't   oog  heb,   het   nagaan  der  regels, naar
 welke   de   taal    bij    die   vorming    te   werk   gaat.   En    dat   hier
 sprake  mag   zijn    van   re^refo, en  we   ook  hier   te  doen  hebben
niet    orde   en   niet    met    wanorde  en  willekeur,     zooals bij   een
«ppervlakkigen    blik     schijnen  kan,   zal,   naar  ik   meen,   uit   het
volgende  blijken,     al  zullen   we  't   ook  hier   ten  deele   bevestigd
vinden   dat  er   //geen regel   zonder  uitzondering'/    bestaat.   "Elke
taal   is   eon,  ruïne»,    heb   ik    Dr.    van   der   Tuuk    eens hooren
zeggen.
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    De   herhaling   met   verandering   van   klinkers   treft    men  in het
Soendaneesch  aan   bij    de  werkwoorden.    Het    is waar,   er    zijn
enkele  zelfstandige   naamwoorden,   die  dezen  vorm   kunnen   aan-
nemen,    maar   hun    aantal   is   zoo  beperkt,     dat  zij    nauwelijks
meetellen   (z.   A.   slotbemerkingen).    En   dan  zijn   het   vooral   de
stamwoorden,   die  voor   dezen vorm in  aanmerking  komen;  slechts
op   weinige    afgeleide  woorden  wordt   deze  herhaling    toegepast,
en  dan  steeds  zóó,  dat   wat  aan  het   stamwoord   toegevoegd  is,
van   de    verandering    uitgesloten    is.   Nu    zijn   de  meeste stain-
woorden  in   het  Soendaneesch tweelettergrepig,    en zoo komt  liet,
dat   we  dit    soort   van  herhaling    dan  ook   het   meest  aantreffen
bij   de   tweelettergrepige   woorden.   Zij   wordt   echter  ook   op  een
niet   onbelangrijk    aantal   drielettergrepige    woorden  toegepast  en
zelfs   eenlettergrepige    woorden    kunnen    dien    vorm  aannemen.
Onder   de    woorden   van    meer   dan   drie    lettergrepen    is    mij
slechts  één  bekend  dat  met   deze herhaling   voorkomt,     namelijk


    Ik     wensch   eerst   de   tweelettergrepige-,      dan   de  drieletter-
grepige- ,  en ten  slotte de eenlettergrepige  woorden te  beschouwen,
en   wel   op    deze  wijze,    dat    ik:    1.  in   alphabetische   volgorde
(der  klinkers)    in   een  voorbeeld  of  voorbeelden   laat  zien,   welke
verandering   aangebracht  wordt;    II.    de  regels aangeef,  waarnaar
deze  verandering    geschiedt,   met   de  mij   bekende   afwijkingen;
III.     daaruit   de te  maken   gevolgtrekkingen     atieid,   en  IV.     een
tafel  aan  de. hand   doe    die  als  hulpmiddel    dienen   kan,   om  in
twijfelachtige    gevallen   het  stamwoord  te   kunnen   bepalen.


     A.   DE HERHALING BU  DE TWEELETTK&ÖREPIGE WOORDEN.

                      T.   De    wijze     van      verandering.

    De   verandering   heeft  plaats  in   het   poer*te  lid,  luefc uitzonde-
ring   van  n°.   29  en  enkele  afwijkende    vormen.   Het   veranderde
lid   is  gespatiëerd.

  1.  a . . a wordt  ae . . e*:   doedoek     - dadak ,   oemboej    -  ambaj,
                                            roempoe-rauipa.
                                            .<#/# rimpi-ratnpa     of rampa - ri   nipi;
                                            tjabak  -  tjibik       of  tjahak  -  tjebek.

  2. a  . . 2      "     oe . . a  :  roendag-      raadëg  («Sénig geval).

  3. a  . . «      *©#..«         : goelak    - galek,    loemah    -lameh,   roe-
                                            wek  -  rawek.
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   4. a . .««wordtoe ..a    : boewad-  baeud , doe wang-daweung,
                                         loenga  -langeu.

   5. a . . *      "    oe . . a : boelak   - balik,    goesak  - gasik ,  oe-
                                        brak   - abrik.

   (J. a . . o    "    w« . . a  :goera-garo,        hoewak-haok,       loe-
                                        dag-   ladog.

   7. a .   ce   "     off. . «  :  loentang   - lantoeng,     oendjak-an-
                                        djoek,  oesrak  - asroek.

   8. è'. . a     "    oe . . oe : soentoek  sëntak (éénig geval).

   {).?..£       "    a   ..a    : ka par -  këpër,  lajap-lëjëp.
                                        *4/ip.: k o e p o e r - këpër.

 10. 2 . . <?   "    2  . . a  :  dëlak   -  dëlek .   djëbang    -  djëbeng,
                                        sëgah - sëgeh.

 11.0"..»       "    2  . . «   : djëbras   - djëbris,   ëmah-ëmih,      gë-
                                        bras-gëbris;
                     of  00 . . a : boetjas   - bëtjis,  goebras  - gëbris.

 12. 2 . . o     "    è' . . a  : gëdar-gëdor,   sëntar-sëntor,   tëmpa-
                                        tëmpo.

13. 2 . . 00   "    2   ..a    : djëntal    - djëntoel,  gëbrag  - gëbroeg,
                                       sëgrak   - sëgroek.
                                       -4/M;. : dj oental   -  djëntoel.
14. e . . a     v    otf . . a : koetap  - ketap,  p oent a - penta, tjoe-
                                       plak   - tjeplak;
                      of oe . . oe : roej oeng - rejang, toewoek   - tewak.
                                       4/w.:   kaplak    - keplak.

15. e . . 2     "    oe. . a  : moesam  - mesëm (éénig geval).

16. 0 . . 0     «   a  . . a   : aham-ehein, gasal-gesel,  rarat-reret;
                     ofoö ..  o« : koetjoeng    - ketjeng,    loeoet-leët,
                                       roe roet  -  reret;
                     of 00..  a   : doegdag   -  degdeg,  koesar   -  kêser/
                                       loentja    - lentje.

17. e . . o    '/    00 . . a :  koemat   - keraot,  koenjam    - kenjom,
                                       tjoerang-tjerong.
                                                .- roejoeng-    rejong.

      <?« . a  "     00 . . a : roehak  - reuhak  (éénig geval).
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  19. ew . CM wordt» . . a : ra ngah - reungeuh (ééuig geval);
                        of oe . . oe : doeloe - deuleu (éénig geval):
                       of oe . . a : roe/igah   - reungeuh (éénig geval); vgl.
                                         16  (derde geval).

  20. e« . i      //    oe . . a : boelat   - beulit  (éénig geval);
                       of a  .  .a  : pantjat-peuntjit        (éénig geval);

 21.  i  . . a     //    oe . . a : roendat   - riudat,   roengkang    - riug-
                                         kang,  soempang   - simpang.

 22. i  . . #     //    oe . . a :  goelak  - gilëk,    oedar-idër,      roeng-
                                         kal  - ringkël.

 23. *  . . e»  //    oc . . a  : koewa-kijeu,      loegah-ligeuh,       loe-
                                         wak  -lijeuk.

 24.*..»          »    a  ..a    :alak-ilik,       gandang-ginding,     sang-
                                         kal-singkil;
                       ofoc.a      : goedag-gidig,      goendang-ginding.

 25. i  . . oe   //    oe . . a :  hoe wal  -  hijoel,  roewang   -  rijoeng,
                                        tjoedah    - tjidoeh.

 26. o . . a     «   o« . . a  : loembang   - lombang  (zelfst. naaiuw.,
                                        éénig  geval;  vgl.  29).

27.  o . . <    //    o« . . a : koerad  -  kored , loehar   - loher,   roe-
                                        bat-   robet.
                                        -4/M>. : robat-rabet,       v.  robet.

28. o . . o      '/    a  ..a   : dangdan   - dongdon,   gadag-godog,
                                        langak   -  longok;
                      of 00..  a  : loengak   -longok  ,  roega  - rogo, toe-
                                        lal-tolol.
                                        4/t».:  tjoekoet     - tjokot.

29. oe . a     >/   a  ..e    : loempat -  lampet,      moerah - mareh ,
                                        oelas -ales,   oewar - a e r (vgl. toelang -
                                        taleng,     zelfst. naainw. [z.  26],  even-
                                        eens met  de verandering in   't  laatste
                                        lid,   want de  stam is  toelang);
                     of a  . . «  :  boedal - b a d i 1, oelang - a 1 i n g, poejang-
                                       paj  i ngan  (nevens poejang - paj en g).

30. oe . è'    "    oe . . a  : djoengkal     - djoeugkël,    koetjam    -
                                       koetjëm , oenggak   - oenggëk.

31.00.01»    '/    o« . . a : hoelang   - hoeleung (éénig geval.)
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;}2. oe . «    "    00 ..«:    goelang-goeling,        loewas  - loewis ,
                                       toelas  - toelis.
                                       ///ir.:     boesak   - basik   ,   v    boesik;
                                       tjoelang-tjaling,            v.  tjoeling.
33. oe . oe  "    a   ..a   : pandjang    - poendjoeng, sagah-soe-
                                       goeh,  tandjak    - toendjoek.
   NB.   Tn  deze  lijst  ontbreken tweelettergrepige woorden met
de klinkers  g . .  e»;   e . . ew; 0  . »;  e . . oe;  01*. . e"; e» . . 0;
0» . . o:  ei*.  . oe:  i.   . 0: » . . o;  o . . e"; 0.0»;      o . . t;  o . . 00;
00 . . e en 00 ..  o. Stainwoorden met deze alzoo gepaarde klinkers
komen ten deele voor,  ten  deele niet, maar ook van die bestaan
heb ik  geene herhalingen in  den hier bedoelden zin aangetroffen.

    II.   Regels,    waarnaar     de  verandering       geschiedt.

    o.  Bij   gelijke klinkers  wordt  in  beide lettergrepen:
a  veranderd in  oe;
è'        //        "   a:
e         «        //  a  of 00;  of wel de eerste in 00, de tweede in a;
eu       «        w  a  "  oe;  "   "    "      "     "  00, "       "      "  o;
j          w     ff     a;           "    "   "      "     "  00, '/      "       " a;
o          //        "   a;           "    "   "      "     "  00, '/      "       " ei; en
 00       "         "   a.
    ó.  Bij  ougelijke  klinkers  wordt  in  de 00r*<0 lettergreep:
 a steeds veranderd in oe;
è" soms        *         '/  00  (z. 8 en  11),  maar blijft doorgaans on-
                                          veranderd ;
 0 steeds       «         "  00;
 0»                '/         "   oe, of  soms in a (z. 20,  vergel, met 19);
 *     »            *         '/  00;
 o                   "         /'  00;  en
oeinééngeval"          »  a (bij  29), maar blijft overig, onveranderd.
    e.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt in   de Jaapte lettergreep:
 a soms veranderd in oe (8  en  14),  ééns in  0 of  i,  maar blijft
                                        overigens onveranderd;
 2 steeds      //       »   a;
 4    "            "        "    a;
 «M "            /'        "   a;
 *     "            "        "    a:
 o    "            "        "   a;   en
 00  "            "         "   a.
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        III,     Gevolgtrekkingen,                 uit     'fc   bovenstaande
                                                afgeleid.

  a gaat  bij   verandering  over  in   ee,  eeu eukele  maal in e of»  (29);
 2      "     "            *              "      v  Ö,     w        //        w    «tM (8 en 11);
 e      //     '/           »             //      »  a  of  oe;
 6«    "     "            "              //     #  «    >/ <?e;

 *      "      "           *              "      //  s    «  oe;

 Ö     "     "             ff            w     «  Ö.  »  ÖÖ;
 oe    '/     '/           #             «      #  a.


   IV.    Tafel,      om   in   twijfelachtige           gevallen       het   stam-
                              woord     te   kunnen      bepalen.


 a   . . a . .  « . . a     14,  onregelm.       e« . . a . . £  . . o  17.
 a   . . a .  . è' . . 2      9.                        <w..a.     J..M18,         onregelm.
 a   ..  a ..«..«          16  regelmat.,  1    oe .  . a . . ew . a   ] 8.
                               onregelmatig.
 a  .  . a . .  e» . £»  19.                         oe . . o  . . CM . e» 11).
 a  .  . a . . £»  . i     20.                         oe ..«..«.          t   20.
 a  ..  a  . . t' . . »    24    regelm.,    1     oe . . a . . *  . . a   21.
                               onregelmatig.
 a  .  . a . . o .  . o   28.                          oc . . a .  . ï  . . ë  22.
a   . . a  . . 06 . 06  33.                          06 . . a . . i  .  . 6« 23.
2   . . a .  . # . . 6    10.                         0C . . a  . . i  .  . »' 24.
è'  . . a  . . è'. . t      11.                         oe . . a .  . i  . . 06 25.
c   . . o  . . 2 .  . o    12.                         oe . . a    . o . . a   26.
2   ..  a ..  è'..   oe  13.                         o*  . . a  . . 0 . . 6   27.
*'  .  . i  . . a . . a       1,   onregelm.       oe . . a .  . o . . o  28.
o  .  . a . . a.   . e    27,   onregelm.,      oe . . a . . oe..  è'  30.
06 . . 0 . . 0 . . è'      2.                         06 . . 0  . . 06. . 6» 31.
oe . . 0 . . a . . e       3  en  29.             oc . . 0  . . 06..  i   32.
06. .  0 . . 0 .  . et*   4'.                         oe . . oe..  o . . a     1.
oe.  . 0 . . 0.  . 1'      5 en 29 regelm.    oe . . oe..  e . . a     8.
                               32  onregelm.
06. .  0 . . 0 . . 0       6.                         oe . . oe.. e  . . 0  14.
06. . 0  . . 0 . . 06    7.                          oe . . 06.. ë  . . e'    9,  onregelm.
06..0..e..0             14.                          oe . . 06.  e  . . c   16.
oe . . 0 . . e . . e'   15.                          oe . . oe..  e . . o   17,  onregelm.
oe . . a . . e . . e    16.                          oe . . oe.. e«  . eM 19.
oe. . 0 .  . e'. . t     11.                          06 . . 06..  </ . . 0  28, onregelm.
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                                 Slotbemerkingon.
    1.  Wanneer de  veranderingen immer   plaats hadden in  het
voorste lid  van  het dus  herhaalde woord, dan zou bovenstaande
tafel  overbodig zijn.  Het  blijkt   echter uit   I   duidelijk,    dat de
verandering wel eens plaats  heeft in  het  achterste lid  (29)  en
ook wel  in  beide leden.  Daarbij zijn   er vele  zoodanig afgeleide
woorden,  die  slechts  in   den  herhaalden vorm voorkomen. In
al  zulke  gevallen, waarin  van  den regel wordt afgeweken of het
stamwoord onbekend is, kan  liet  stamwoord, met  behulp dezer
tafel,   met bijna  volstrekte  zekerheid bepaald worden.
    2.  In   mijne  aanteekenmgen heb ik zeker woord gandj rang-
gandjring,       het  eenige onder alle mij bekende herhalingen van
deze soort, dat  niet  naar  bovenstaande tafel thuis te brengen zou
 zijn.  Ik   heb het  in  mijn  gedrukt Woordenboek niet opgenomen,
omdat  ik   aan  de echtheid twijfel.  Het   staat in  zijn  vorm  ge-
 heel alleen.
     3.  Op uier  na,  voor  zoover ik  mij  kan herinneren, behooren
 alle herhalingen van  deze soort, hetzij  de  een-, twee- of  drie-
 lettergrepige, tot  de  werkwoorden. Die vier  uitzonderingen zijn
 loembang-lombang,         saoetak   - saeutik,      v.  eutik,      sa-
 oewar - saoewir,     v.   oewir,    en  toelang   - taleng.    In  allen
 worden de klinkers  veranderd naar de boven opgegeven regels,
 voor de  werkwoorden geldende.
     4.  Men  moet onderscheiden tussclien herhaling met verande-
 ring   van   klinkers,    en het  naast  elkander plaatsen van twee
 woorden met gelijke  medeklinkers en verwante beteekenis, z. a.
 bij   voorb. adëp   idëp.   Was  dit  een herhaling  van idëp,   dan
 zou volgens 22  gelezen worden oedap-idëp.

       B.  DE HERHALING BIJ DE DRIELETTERGREPIGE WOORDEN.

                        I.  De   wijze   van   verandering.

   1.  a..  a .. a wordt oc. .oe. . oe : koeroejoep   -  karajap   (éénig
                                                     geval).
   2.  a..  e .. e     «   a  .. a  .. a   : kawawang   - kaweweng, pata-
                                                     kar-pateker,       sanggarang-
                                                     sanggereng;
                             of a ..»   ..  a  : h a r i n g h a n g - harengheng
                                                     (éénig geval).

   3.  a .. 2 .. i      «   a  .. 2  .. a   : karënak   -karënik (ééniggeval).
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    4.  a..e..o        »    a..oe..«      : galoewang    - galejung, garoe-
                                                      wal  -  garewol,    haroewas    -
                                                      harewos.

    5.  ö..è'..oö     »    a  ..è'  ..a    : harëgang    -  harëgoeng (éénig
                                                      geval).

    6. a..t..2          v    a..06..a       : daloegdag    -  daligdëg   (éénig
                                                     geval).

   7.  a..«..i          //    a  ..a   ..a   :  halarang   -  haliring   of   hara-
                                                     rang-    hariring   (éénig geval).

   8.  a..*..öe       //    a..i      ..a    : adigang-adigoeng(ééniggew);
                            of»   . .o<?..a  : saloengkar-     salingkoer.

   0.  a..o..o         »   a..«..a        : dj  amant  rat-djamontrot   (éénig
                                                     geval).

 10.  a..oe.«        «   a  ..O6..a    : manggoelang     -   manggoeling
                                                     (éénig geval).

 11.  ^..^..a         //    è' ..^   . .oe : këlëndoeng-këlëudang     (éénig
                                                     geval).

 12.  ^..è'..^        //    a..a..a        : sa la dak - sëlëdëk (éénig geval) ;
                            of oe. .ÖC. .ÖC: boetoetoet-bëtëtët(ééniggev.)

 13. «..<?..<?     //   a..a..a         : alangah   - elengeh,   gajatak-
                                                    geletek;
                           of 06.. oe..  a  : soeroengah    - serengeh.

14.  2 .. 2. .»      //   ^   .. #  .. a   : k ët j ë was - këtjëwis (éénig gev.)

15.  ^..è'..o        //    ^  ..£   ..  os : tjëlëgoek-tjëlëgok    (éénig gev.)

16.  ^..^..06       v    #  ..è'  ..a    :  djëlëngat    - djëlëngoet, gëdë-

                                                    bag  - gëdëboeg.

17.  6w.6M.ew  //    a..«    ..a    :  arap'ap-eureup'eup(ééniggev.)

^-    *'*»        "     a..a..a        : gan tana  - gintini,     tjaragah-
                                                    tjirigih.
19.  O.6..    e     «    a  ..a  ..a    : kalawang     -  koleweng  (éénig
                                                    geval).

20. o..©..©        «    a..a..a        : kalajar     -  kolojor,    karasak-
                                                   korosok.
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   21. oe.è'..i         //   oe..è'..a     :  poendelak   -  pueudëlik  (éénig
                                                      geval).

  22.  oe . J .. 2    "    a..a..a        : galatak    - goelitik,  parangas-
                                                     poeringis;

                             of os., a  ..a   : koelantaiig     - koelintüig  (eenig
                                                     geval).

  23.  oe.o«.o«s   «   a..a..a        : arajad   - oeroejoed, kalawat   -
                                                     koeloewoet.

      NB.  In    bovenstaande lijst is  als bewezen aangenomen, dat
  de  verandering bij  alle  opgegeven gevallen is geschied in  het
  «oor^e  lid,    waarom dat   dan  ook gespatiëerd is. Het   is  vrij
  zeker, dat  dit  vaststaat, maar de  mogelijkheid moet worden er-
 kend ,  dat in  één of  zelfs in  enkele gevallen de verandering kan
 zijn   aangebracht in  het  ac^e?\?a!e lid, z. a.  A.  29)  of  wel in
 èe^e  leden (gelijk   somwijlen bij   de  tweelettergrepige woorden
 voorkomt).  Er  is  hier een groote mate van ongelijkheid. Terwijl
 vele  gevallen  geheel op zich  zelf staan, treft   men van  andere
 herhalingen meerdere gevallen aan. Zoo zijn mij van n° 13a en 20
 *«*-,   van n<> 18 2«>e»- en van n° 23 zelfs &>a gevallen bekend.
 Komt   slechts  één  geval  voor,  dan  is in   de opgave van den
 regel vergissing mogelijk.  Zie  echter de slotbemerkingen.

      II.   Regels,    waarnaar    de  verandering      geschiedt.

     a.  Bij  gelijke  klinkers  wordt  in  alle drie  de lettergrepen:
 a  veranderd in  oc;
 #         "         "   a  of oe;
 «         "         "   a;  in  één  geval de  Ie en  2e in c/«, de 3ein o;
 *»        »        »  a;
*'////                     a;
o          '/        "   a;   en
os         //       «   a.

    é. Bij   ongelijke  klinkers wordt  in  de  eer*/e lettergreep:
a  niet  veranderd;
#     //         //                                   .
«  komt  niet  voor;



o verand.' a in  a  (in  het  éénige geval,  19);  en
Ö« niet veranderd (21 en  22ij   of wel  veranderd in  a (22a).
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    c.  Bij    ongelijke   klinkers    wordt   in  de  /weer/e lettergreep:
a  komt   niet    voor:
# niet    veranderd;
e  veranderd   in  a  (2a   en  19),    in   z' (24)   of  in   oe (!);
«M komt   niet   voor;
i  veranderd in  a (7 en 22),  in oe (6 en 86) of  onveraud. gelaten (8a);
0         //        //  a  (in   het   éénige  geval,   9);    en
oe niet   veranderd   (10,   éénig  geval).

    a". Bij    ongelijke   klinkers    wordt   in   de  /aa^e     lettergreep:
a  veranderd   in   o*  (11,    éénig  geval);
g           »         w  a   (6,   éénig  geval);
e           //          "    a;
cu  komt   niet   voor;
1  veranderd  in    a:
0          w         //a     (4  en  9)   of  in   o« (15);    en

oe        //          "   a.

IET. Gevolgtrekkingen,               uit    't   bovenstaande         afgeleid,

    a   gaat  bij   verandering    over  in  oc;
           // /                  //                //    // a    ot oe;
           // /                  //                //    // a     // oe; ééns in z       (2 *)
    CM „ ,./                 w               //     // a;
           ,/ '/ „                                 //    // a    of oe:

    0 // //                    /r               //     // a;    ééns in   oe (15);     en

    0C //         /          //                w    // a.

       IV. Tafel, te r            bepaling van het               stamwoord.

a .  . a a      . . a  . . c . . c 2.                     a .  .. z . . a . . a  . . z . . oe 8
a .  . a a     . .  a  . . z . . i 7.                     a  . . oc .. a  . . a . .  c   . 0 4
a .   .a a      . .a   . . 0 . .0 9.                     a  . . oc .. a  .  .a . .  z' . .ë 6
a .  . a a. .2.         . 2. .2 12.                     a  .  .oe .. a  .  .a . . z  . . oe 8
a .  . a a      . . e .  . e . . e 13.                  a  . . oc .. a  . . a . .  oc.,  z 10
a a a          . e«« CM ..   e« 17                ë  .  .ë .    a . . ë. .ë.. j 14
a .    a a     . .  z . . « . .  i 18.                   è' . . ë . .  a  . . ë. .  ë  .. oc 16
a .  . a a      . .  0 . . e . . c 19.                        ,  ë . . oc.ë   . .  ë .  .a 11
 a .  . a a     . .  0 . . 0 . .  0 20.                  ë . .  ë. .  oc.ë   . .  ë .  .0 15
a .  . a a      . .  oe.. i  . . z' 22.                  oe... a . .  a . . oc .  i  . . i 22
a .  . a a      . .  oe.. oe .. oe23.                oc. ë   . .  a . . oe..ë.    . z 21
a .  .2 a      . .  a.  . 2. .  z 3.                     oc.. oc. .  a . . e  . . e  . . c 13
a .  .  2 a    . .  o . . ë. .   oe 5.                  oc .   oc,.. oc. a  . . a  . . a 1
a .  . 2 a     . .  a  .  . .     c 2.                     oe. oe ..  oe.. ë ë                12
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                                 Slotbemerkingen.

     1. Is   het  juist,    —  wat  ik  meen te   mogen aannemen, —
dat   bij   de   drielettergrepige woorden de   verandering   immer
plaats  heeft  in    het   voorste lid,     dan  is   bovenstaande tafel
overbodig.
    2.  Opmerking  verdient,  dat bij   de drielettergrepige woorden,
wie< OH^e^y^e tó«£<?r$, de klinker    in  de  voorste lettergreep
bijna  altijd  onveranderd blijft,   en de  klinkers  in  de  beide vol-
gende lettergrepen  doorgaans veranderd worden naar  dezelfde
regels, die  voor A.   gelden, ieder  kan zich daarvan gemakkelijk
overtuigen,  door B I   te  vergelijken met  A I.   Vergelijking  van
deze twee  lijsten  zou dan  ook als  hulpmiddel  kunnen worden
gebezigd,  om  de  afwijkingen   te   verbeteren,   en alzoo langs
theoretischen weg de  kleine   afdwalingen  van  de  praktijk   te
herstellen.


      (J.  DE HKRHALING BIJ DE EENLETTERGREPIGE WOORDEN.


    De herhalingen in   den zin  als de hier bedoelde, afgeleid van
eenlettergrepige woorden, zijn   niet  talrijk.    De  mij   bekende,
die  dan ook in   mijn  Woordenboek zijn opgenomen, vindt men
hieronder bijeengebracht. Regel is ook  hier,  dat de verandering
wordt aangebracht in  het voorste lid ,  dat daarom is gespatiëerd.
Zij  geschiedt op de volgende wijze:


«  wordt oe :  roes - ras (éénig geval). Djrong-djrangis       waar-
                     schijnlijk   van 't   niet  gebruikelijke  dj  rang,   vgl.
                     gondjrang,      en  dan een afwijking van den regel.
                     Doer-dar      is  't  omgekeerde van dar-doer,      v.
                     doer.   (Vgl.   All).

#     "      a  :  d a k - dëk,  1 a s  lës;
         of  oe : bloeg-blëg,       boeg-bëg,      boek-bëk,       boer-
                     bcir,  doeng-dëng,    soek - sëk, toel-tël,    toeng-
                     tëng,  toes-   tës.

«     "      a  :  prat-pret     {éénig geval);
          of oe :  poek -pek   (éénig geval).

*      »     a   : djlag-djlig,        pras-pris;
         of  o* :  tjoek-tjik       (éénig geval.)
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0      «      a   :  dj  al  - djol  ;
           of  c/d : doer-dor,        hoel-hol,       njoed-njod,        noed-nod,
                        t j o e p - tjop,   toep-     top.

oe;   //      a   :  dar-doer,       lar-loer.

    NB.    Stammen  met   e«  komen  voor,  b.  v.  heug,   neut,   seug,
maar herhalingen  van  eenlettergrepige  woorden met dezen klinker,
in  den   hier  bedoelden  zin,    heb  ik   niet   aangetroffen.

    Uit    bovenstaand  lijstje    blijkt,     wat  de  klinkers    aangaat:
a  wordt   veranderd   in  oe;
£      //              «         //   a  of  os  (verreweg   't   meest  in  oe);
e      //              //         "   a    //  o*:
1       #             //         "    a   "   oe;
o      «              //         w  a   //  oc  (verreweg   't  meest  in   oe);
oc     //             //         //   a;   en
6»  komt   (zoover  ik   weet)  bij   de  éénlettergrepigen   niet   voor.

                                             Resultaat.

    Bij    vergelijking    der  verkregen  uitkomsten,    kan als uitslag  van
het  ingesteld   onderzoek  het   volgende  worden   geconstateerd:
    a.   Bij   de   herhaling     met  verandering    van  klinkers    regeeren
vaste  regels.
    6.  Alle   klinkers,     met  de  toonlooze  2  incluis,   kunnen   volgens
die  regels  veranderd   worden.
    c.  Voor   de verandering   wordt  gebruik  gemaakt  van de klinkers
a  en  os.  Slechts   in  één  geval   vinden   we  ook  de  e gebruikt  (A
29)  en  in   twee  gevallen   ook   de  i  (A   29   en  B   2).
    rf.  De   a  wordt   steeds veranderd   in   oe (ééne uitzondering,   zie
A   29)  en  de  oe  wordt   wederkeerig steeds veranderd in  a;  zoodat
deze beide  letters   met  elkander    wisselen.
    e.  De  2,   e,   ew,  i   en  o  worden  of  in   a,   of   in  o<? veranderd.
In   de  gevallen ,  die   niet  door een vasten regel worden beheerscht,
is   eene bepaalde   aanwijzing,     wanneer  de  a  en  wanneer  de  oc
gebezigd  moet  worden,    uiet  te   geven.  De   keuze  is overgelaten
aan  den  persoonlijken   smaak.
       Rotterdam,         Nov.    1884..
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                     LIOE      A   SIN    VAN      MANDOHR.

                                                    DOOR

                                    J.   J.  M.  DE   GROOT.



    De   nieuwstijdingen     uit   Nederlandsch-Indië     behelsden  in  de
laatste   maanden  van   het    verloopeu  jaar   het   bericht,    dat   der
regeeriug  aldaar   een harer   oudste en trouwste dienaren  ontvallen
is.  Lioe   A   Sin,   de  kapthay   der  Chineesche. kongsi   Lanfong  in
de   Westerafdeeling   van   Borneo    en   als  zoodanig    het   hoogst
geplaatste  Chineesch  hoofd  in   geheel  den  Archipel,    overleed in
September jl.    ter  hoofdplaatse  Pontiauak    in   den  ouderdom  van
71   jaren.   Daar   deze  belangwekkende  en   uitstekende   man  een
rol   van    veel   gewicht    heeft  gespeeld  in  Borneo's   geschiedenis
van   de   laatste,  veertig    jaren    en    hij    het   laatste   overblijfsel
van  het  tijdperk  der Chineesche vrijstaten   vertegenwoordigd  heeft,
zal  een  korte  schets  van  zijn   levensloop,   mede  ter  waardeering
van  hetgeen  hij  alzoo in  het belang van  de Nederlandsen- Indische
regeering  heeft  gedaan,   hier   niet   misplaatst   wezen.
    Lioe   A   Sin  werd  in   1812   geboren in  het departement Ka  Jin
Tsoe   van   de   provincie   Canton,    d.   w.  z.  in   het   voornaamste
uitgangspunt   der  emigratie   van   de  Hakka-Chineezen   naar  onze
koloniën.   In   1849   verkoos  de  bevolking   van de kongsi  Lanfong
hem  tot   opvolger  van  den  kapthay    Lioe  Kon  Hsin,    die  slechts
drie  jaren   het   opperbestuur  in   handen  had  gehad.   Die   kongsi
of republiek  ,  welker  naain de poëtische beteekenis heeft van  «geur
der  orchidaeëii",    was  in  1777   door Chineesche immigranten   ge-
sticht   in  het   landschap  Mandohr,    dat  tusschen  de  rivieren  Ka-
poeas,  Landak   en  Mampawa  is  gelegen  en ten  noorden door het
gebergte  Prigi   wordt   begrensd.
    Reeds  een jaar   na  zijn   optreden   brak   het  in   onze  koloniale
geschiedeni-  zoo vermaarde  tijdperk   der Chineesche oorlogen aan,
waarin   Lioe   A    Sin   gelegenheid   vond  door  de  toepassing   van
zijne   meer   dan   gewone   gaven  van  verstand   en  zijn   scherpen
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politieken      blik     de   Nederlandsche    regeering   de   gewichtigste
diensten  te   bewijzen   en  zich  aldus  de hooge positie te veroveren,
die  hij   tot   zijn   dood  toe heeft  bekleed. Montrado  trad  in  openlijk
verzet  en  al   de  kongsi's   aan  gene  zijde   van  het  Prigi-gebergte
traden  tot    den   opstand  toe.  Doch   Lioe   A   Sin,    beter  dan  een
zijner   landgenooten   in  staat   de  toekomst   te peilen  en beseffende
dat  elk   verzet  tegen   het  zoo  machtige  opperbestuur  bij  voorbaat
reeds als   volkomen   hopeloos moest  worden  veroordeeld,   wendde
al  zijn   invloed   aan  om  de  bevolking   van  het landschap,  hetwelk
aan  hem,   als  patriarch,   zijne  hoogste belangen had toevertrouwd,
de  meest   volkomen    onzijdigheid    te    doen  in   acht  nemen,   ja,
zich   zelfs    openlijk    tegen    de   oproerlingen    te  keeren   toen  de
Resident   van  Borneo's   Westerafdeeling   hem  had   aangeschreven
het  Gouvernement   te   steunen.  Het   behoeft   wel  geen  betoog —
en  niemand   zal  het  den   volbloed   Chinees  ten  kwade duiden  —
dat  Lioe   A   Sin   aldus  zijne   positie  en  zelfs   zijn   leven  bij  zijne
eigene   landgenooten   in   de  waagschaal  stelde  veeleer  uit   zucht
om  hen  ondanks   hunzelven   te  redden   van  de  ellende   van  den
oorlog,    die   zij   zich  wetens  en  willens   op   den  hals  sdheneu  te
willen   halen,    dan  uit   sympathie   voor   een  vreemd bestuur,  het-
welk    zijne    hand   in    die  streken   nog  7iimmer   noemenswaardig
had  doen  voelen.
    Ziende   dat  haar   van  de  zijde van  Mandohr  alle steun  ontbrak,
zocht  de  kongsi   Thay-kong,     die  haar  gezag  uitoefende   over de
opgestane Chineezen  in   Montrado    en  dat  ook   over  de  kongsi's
van   Lara,     Loemar   en  Boedak   deed gelden,    onderhandelingen
aan  te  knoopen,   doch  toen   de  afgezonden  \ederlandsche    Com-
missaris   te   Sepang- in    Montrado    aankwam,   bleek   het   dat  de
bevolking   in   vollen   opstand  was  en  slechts  eene  expeditie  haar
tot    onderwerping    zou  kunnen    brengen.   Die   expeditie   volgde.
Zij    had   o.    a.   tengevolge    dat   een   zes  tv  zevenduizend  Chi-
neezen  zich    terugtrokken     naar  Prigi,      het  noordelijk    gedeelte
van  het   Mandohrsch   grondgebied,   met   het  doel  zich in  Landak
te   nestelen;    doch   Lioe    A  Sin    verzamelde   een   zeshonderdtal
gewapende mannen, wist  de opstandelingen  te bewegen de wapenen
neder  te  leggen,    voerde  de  hoofdaanvoerders  naar Poutianak   en
bracht  de overigen   naar hunne   haardsteden terug. Hij   trok  daarop
naar  Landak,    om  met   den  Maleischen   vorst   van  dat  landschap
maatregelen  te  beramen  in   het  belang  van het Gouvernement,  en
het  gelukte   hem   door  zijn   grooten  persoonlijken   invloed  de rust
onder   de   aldaar  gevestigde  Chineezeu   volkomen   te   verzekeren
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en  door   de   aanstelling    van  een  vertrouwbaar    kapitan   tot   het
einde  toe  te  handhaven.
    Niemand  die  eenig denkbeeld heeft van  de ontzachlijke  sommen,
die  krijgstoerustingen    al   zoo gewoon  zijn   te   verslinden, zal zich
er  over    verwonderen   dat  de  zesjarige  periode   van  verzet  Lioe
A   Sin's  zeer  aanzienlijk   vermogen   geheel  en  al  verslond.  Meer
dan ƒ   120,000   bracht   hij   ten  ofler  aan  de  bewapening  van zijn
volk,     de   aanschaffing   van   krijgsmateriaal    en  den  aanleg  van
versterkingen    tot   dekking    van  zijne   grenzen  aan  de  zijde   der
oproerige   districten,     waarbij    nog   mag   gerekend  worden   eene
uitgave    van   meer  dan  een halve   ton  gouds,    ten  koste   gelegd
aan  de  inrichting,     ontwikkeling    en   bloei  der  Chineesche neder-
zettingen  ,  die   voornamelijk   ten   gevolge  van   den  oorlog   onder
zijne    zorgen  in    Landak    verrezen.  Ieder   die   met  Lioe   A   Sin
persoonlijk   is  bekend  geweest,  zal  het  dan ook betreuren,   dat de
grijsaard   zijne  laatste  levensjaren   door  geldelijke  moeiel ijk heden
dikwijls    heeft  vergald   gezien.
    Ter   erkenning   van   hare  verdiensten  jegens  het  Nederlandsch
bestuur    werd   bij    de  beëindiging    van  den  Chineeschen  oorlog
de   kongsi   Lanfong    in    wezen gelaten,    geheel  in   tegenstelling
met  de  overige   kongsi's,   die,   als  straf   voor  hun verzet,   werden
opgeheven.  Bij   besluit   van  den  Gouverneur-Generaal    van  4 Ja-
nuari    1857   werd    hare  verhouding    tot   de  regeering   definitief
geregeld   en,   bij    zoogenaamd bevelschrift,     den  30"   April    van
hetzelfde  jaar  door   den  toenmaligen   resident   nader omschreven.
Lioe    A    Sin   bleef,    met    den   titel    van   kapthay,    erkend    als
hoofd   der    kongsi,    die  hij   voortaan   zou  besturen  onder   recht-
streeksch  toezicht   van  den  resident.  De  benoeming  der districts-
en  dorpshoofden (kapitan's   en  lothay's)  inhet   landschap Mandohr
werd  aan  hem  opgedragen,   doch  van   de  bekrachtiging   van  den
resident   afhankelijk     gemaakt,    en   politiemacht    werd  hem  toe-
gekend   tot     twintig      rietslagen,     blokarrest    van    drie    dagen,
gevangenisstraf   van    acht    dagen   of   te   arbeidstelling     aan  de
openbare  werken   voor   een maand.   Verder   ontving    de  kapthay
het   recht   om    van  het  slachten   van   varkens,   het  houden   van
dubbelspelen,    het    stoken    van    arak   en    het   ontginnen     van
goudmijnen   een  belasting   te  heften,   ten   einde  uit   de opbrengst
daarvan  hoofden   en  politiedienaren    te  bezoldigen   en verder zijn
bestuur  te   bekostigen.
    Vroeger  waren  de Chineesche kongsi's  in Borneo's   Westerafdee-
Üng republieken,  ontstaan door de belioefte aan samenwerking tegen
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 den  willekeur    der   inlandsche   vorsten ,  strooptochten  van  Dajaks
 enz.  Het    bestuur  was  oligarchisch,    dat   wil   zeggen,  de mindere
 man   had  langs  directen   weg  niets   in   te  brengen,    tenzij   bij  de
 verkiezing     van   dorpshoofden   (lothay's),    waarbij   een  ieder  zich
 gelijkelijk      kon   doen   gelden.   Steeds  echter   voerden  de  vermo-
 gende   en  invloedrijke      lieden    in   de  verschillende   dorpen,  met
 stilzwijgende     goedkeuring    der    bevolking,      den   boventoon   en
 verkozen   de  districtshoofden    (kapitan's    en  kaptiong's),   waarvan
 één  als  kapthay   aan  het   hoofd  der   geheele  kongsi  stond.   Over
 lift     algemeen  bleven    zij    veel  invloed   uitoefenen   op  den  gang
 van   liet   bestuur,    welks  steun  zij   meermalen   noodig  hadden  eii
 dat   op    zijn   beurt    geheel   van  hunnen   steun  afhankelijk     was,
 zoodat,    daar   buitendien    de  kapthay    in   bijna   alle  aangelegen-
 heden   met    de   hoofden   van  minderen   rang   in   overleg  had   te
 treden,    het   geheele  bestuur  ten   slotte   toch  verplicht    was  naai-
de   goedkeuring   van   het  gros  der  bevolking    te   streven.
     Toen   nu    dor   kongsi    Lanfong   door   liet   Nederiandsch   Gou-
 vernement  het   voortbestaan   verzekerd  was,  werd  het de  kapthay
die    haar    bij    ons   bestuur    vertegenwoordigde    en  in   de  eerste
plaats    voor   haar   de  verantwoordelijkheid     droeg.   Doch  hij   was
ook    de   allereerste    die   floor   ons  bestuur   gesteund  werd.   Niet
meer   op   de   inzichten    der   bevolking,    maar  op  den   wil   en  de.
richting     van  ons  gezag  werd  voortaan   de  klemtoon    gelegd,   en
daar  ons  gezag  door  den   kapthay   vertegenwoordigd  werd,   kreeg
deze   weldra    zulk    een   overwegenden    invloed,     dat   hij     zijne
medeleden   in   het  kongsibestuur    geheel  eclipseerde  en  de  vroe-
gere  republiek    als  het  ware  opging    in  zijn   persoon. De  mindere
hoofden  werden   niet   veel  meer  dan  dienaren   van  den   kapthay,
en   deze   werd   ongeveer  gelijk    aan  een  inlandsen   vorst,   wiens
gezag  alleen  door   het  onze  beperkt   is.
    Dat    zulk     een   totale    omkeer  in   den  stand   van  zaken  door
een deel   van  de  republikeinsehgezinde    bevolking    van   Mandohr
aanvankelijk    met  leede  oogen  werd   aangezien,  laat  zich gemak-
kelijk     denken.    De   beleidvolle    Lioe    A    Sin    wist   echter  elke
uitbarsting    van  ontevredenheid   te   voorkomen.   In    het  /'Verslag
der  Oost-Indische    bezittingen    over   1857//   (blz.  .28)  leest  men,
dat  //de  kapthay    veel  te  kampen  had  met kuiperijen   van  kwaad-
//willigen,    die   geen  beter geregeld  bestuur  wenschten,  doch zijne
"vastberadenheid  openlijk   verzet voorkwam,    zonder dat het noodig
«was hem   met  militaire    macht   te  steunen//.
    Steeds  maakte    Lioe   A  Sin   een  voorbeeldig   gebruik    van  de
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grootere   macht,    die  hem  als  het   ware  vanzelf   was komen   toe
te   vallen.    En    als   natuurlijk      gevolg   genoot   hij    en   het    bij
hem  berustend   kongsibestuur     voortdurend   het    volkomen    ver-
trouwen  der   hoofden  van  gewestelijk  bestuur. Reeds de luitenant-
kolonel  Andresen,   die  als hoogste civiele  en militaire   gezaghebber
het   bestuur    in   de   "Westerafdeeling   van   Borneo  voerde,    ver-
klaarde    van   hem   in    zijne    Memorie   van    overgave    van   het
bestuur  aan  tien  majoor   Kroesen  (1856):
     "Het    bestuur    van   Mandohr    is    waarlijk     goed   te  noemen.
«Sedert   mijne   komst  op   Borneo,   maar  in   het   bijzonder   sedert
 "1853,     heb  ik    de  Mandohr-Chineezen   nauwkeurig    nagegaan,
"ten   einde  c.  q.   de  bewijzen te erlangen  dat  zij  direct  of indirect
"Thay-kong     in    het    verzet   tegen   het   Gouvernement    te  hulp
 "kwamen.    Ik    heb   geen  enkel   bewijs  kunnen    vinden   dat  een
 "zoodanig   vermoeden  toeliet.    Aanvankelijk      onzeker   of  wij   de
 "macht   van  Thay-kong   het   hoofd  zouden  kunnen   bieden   en of
 "liet   ernst  was  om  die  kongsi   ten  onder  te  brengen , hebben  zij
 «zich  onzijdig   gehouden,   doch,   na  de  gevechten   van   Sepang,
 «met  Thay-kong   gebroken.   En  ik   heb  over   het   geheel,  van  af
 «de  blokkade    en   de  later   gevolgde  expeditie   en  regeling   van
 "zaken,   niet   dan  reden  gehad  om  over  de  trouw    en  hulpvaar-
 «digheid   van   de   hoofden  van   Mandohr   zeer tevreden   te   zijn.
 "J)e   kapthay    is   in    het   bijzonder  aan  te   bevelen.   Hij   is   een
 «man  van  veel  orde,   die  het   bestuur  op   eene lofwaardige wijze
 //voert,    een  onbepaald   gezag over   de  Ohineezen  heeft,   zijnen
 «invloed    met   goed gevolg   besteedt  om  sommige   noodzakelijke
 //verbeteringen,   door  het   Nederlandsch   bestuur   verlangd,    in te
 «voeren,    en   die,    gedurende   een tijdvak     van  twee  jaren,    bij
 "herhaling    bewijzen  heeft  gegeven  dat  hij    zeer aan  dat  bestuur
 «gehecht  is.  Hij    verdient  dat hij   voortdurend  met  onderscheiding
 «en   vertrouwen    bejegend  wordt.     Zoolang    hij    aan  het   hoofd
 «blijft,     kan   men   zonder   vrees  het  bestuur   van   Mandohr   aan
 «de  ühineesehe hoofden  overlaten.
     «Als    een   bewijs   welke   orde    en   regel    er  in   zijn    bestuur
 //heerscht,    zal   ik    hier   aanteekenen,  dat   ik   hem,   korten    tijd
 «geleden,  over   de zaken   van  Mandohr   onderhoudende,  opdroeg
 //om   eene naamlijst    van  de  bevolking   in   te   dienen,   met   aan-
 wijzing       van   ouderdom   en   beroep,    vermits    dat   stuk   moest
 «dienen   *Dt   grondslag   van  de  heffing   der  hoofdgelden,    welke
 «ik   hot    Gouvernement  zoude  voorstellen  te   vorderen  in    plaats
 //van   de  jaarlijksche   schatting,    die  met   den  veranderden   staat
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 //van  zaken   niet   meer  was  overeen  te  brengen.   Hij   vroeg  voor
 //dat   werk    twee   a   drie   maanden  tijd,    maar  na  de  bemerking
 /'dat    die    termijn    te    lang   werd   geacht,   leverde  hij   dat   werk
 /'in   drie   weken   tijds//.
     Dergelijke     gunstige    getuigenissen     vindt    men   ook  afgelegd
 door  de  militaire    en  civiele    gezaghebbers,  die  na   Andresen het
 bestuur   in    Borneo's    Westerafdeeling    hebben  gevoerd.  Volgens
kolonel    Kroesen  (Memorie,  van  overgave  van  het  bestuur,  1858),
 had  Lioe    A   Sin   een  goede  politie   en  een  uitgebreide   controle
op   het   volk,    bezat   hij   in  hooge  mate   de  kunst   van   regeeren,
had    hij    een  goed  oordeel  en  was  hij    doortastend  en  energiek.
 /'De   politie,    die    hij    weet    te   voeren   —   zoo  lozen  wij   —   is
 /'inderdaad   bewonderenswaard  —   niets,   hoe  gering  ook, ontgaat
 "hem.   Omtrent     hem   kan   niet    anders  gezegd worden   dan  dat
 /'hij    is    een   zeer   beschaafd  Chinees,    die    in  geschiktheid    en
//zedelijkheid    boven   velen  uitmunt//.
     Steeds bleef   Lioe   A   Sin  de  door hem  aangenomen gedragslijn
tegenover  de  regeering  ten   volle  getrouw.   Zijne  goede gezindheid
jegens  het  Nederlandsch   gezag vermeerderde niet  weinig,  toen  het
Gouvernement  in   1855 ,  door hem een jachtgeweer  te schenken, op
zichtbare wijze  deed blijken  hoezeer het hem waardeerde, en in 1856,
toen  hij  eenigc  maanden te Batavia  vertoefde,  hem  met de grootste
voorkomendheid  bejegende. Door zijn eigenaardig  en uiterst invloed-
rijk   standpunt  tegenover de bevolking   mocht  het hem een jaar later
gelukken     het   bestuur  nogmaals   een  belangrijken   dienst   te  be-
wijzen   door  een  geheim  genootschap,   dat   ten  doel   had  zich   te
verzetten   tegen  zekere  accijnsen  en de gedwongen  heerendiensten
bij   den  aanleg   van  de  door   het  bestuur   voorgeschreven  wegen,
geheel  en  al  meester  te worden,  zonder eenigen steun  van hooger-
hand.  En   vijftien    jaren  later  verwierf   hij  zich nieuwe  verdiensten,
toen  ernstige   ongeregeldheden  in   het  landschap Mampawa  waren
uitgebroken    en   hij    de  daarheen   uitgerukte    troepen  en  ambte-
naren   door   zijnen    grooten   invloed   in   die   streken   uiterst   veel
dienst   bewees.  Eindelijk,       toom  in    1874   een  geheim   verbond
zich   onder  de   Chineesche  landbouwers  van   Mampawa  gevormd
had  naar  aanleiding    van  lasten,   die   de  vorst   hun  in   den vorm
van   landhuur    wilde    opleggen  —   een  verbond  dat   reeds  zulke
proportiën   had  aangenomen,  dat zelfs een van onze eigene hoofden
er  deel  aan  nam  —   toen   was  het  wederom  Lioe   A  Sin die  den
broeienden  geest  van  verzet   aan  het   daglicht   bracht,   door zijne
krachtige   maatregelen   de  Ohineezen  op  zijn  eigen gebied belette
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  zicli    bij    het   verbond  aan  te  sluiten   en  opnieuw   de  landstreek
  voor  oproer  en  expedities   vrijwaarde.


      Tot   zoo   ver  Lioe   A   Sin's  gedragslijn    tegenover  het   Nede.r-
 landsch    gezag.  Thans    nog   een   enkel   woord  over  hetgeen   de
 verdienstelijke    man   voor zijn    volk   heeft  gedaan.
      Als    een  waar    patriarch    voerde   hij   het  bestuur   met   recht-
  vaardigheid,    zachtheid  en  beleid,   en  zooveel  in   zijn   vermogen
 was   behoedde  hij,    ook   door   geldelijke»    steun,    het  hem  toe-
  vertrouwde  landschap  voor   ontvolking    en  verval. Talrijke    wegen
 verschenen   binnen    zijn    gebied  en  stellig   moet   ieder,    die  dit
 gedeelte  van  Borneo   door  eigen  aanschouwing kent,   het contrast
 zijn    opgevallen,    dat    in   dit    opzicht   tussehen  Mandohr   en  de
 omliggende    Malcische   vorstendommen    bestaat.  Toen   de  mijn-
 ontginningen  ,   die  rijke   bron   van   voorspoed voor  de Chineesche
 nederzettingen   in    den  goeden ouden  tijd,      met  snelle  schreden
 den  ondergang  tegemoet  gingen,    zocht  Lioe   A  Sin  in den  land-
 bouw   nieuwe   hulpbronnen   voor  zijn   volk    te  openen  en  legde,
 geheel op   eigen  kosten,    op  ongeveer  een  uur   afsta» ds van  de
 hoofdplaats   Mandohr    een  uitgestrekte   landelijke    onderneming.
 Selotong,    aan,   met   het   doel   er  cultuurproeven     te  nemen  op
groote   schaal.  Doch  de  slechte   hoedanigheid   van den grond,  die
 in  de  zoogenaamde Chineesche  districten   over   het  algemeen eer
onvruchtbaar    dan  het   tegendeel  moet  lieetcn,    was  oorzaak  dat
 de onderneming,    waarop  bijna   geen gewas  ontbrak   dat in  Tndië
 voor   de  buitenlandsche   markt    wordt   geteeld,    schipbreuk   leed
en   liet  laatste  overblijfsel    van  des  kapthay's  vermogen  verslond.
 Hen groot   gedeelte  van  het   terrein   werd  langzamerhand   aan de
natuur   teruggegeven ,  waaraan  het   met  zooveel kosten en  moeite
was   ontwoekerd,    en   weinig    meer  is  er  tot   den  huidigen    dag
in   stand  kunnen   gehouden  worden  dan  de  suikervelden,    boom-
gaarden  en  kokostuinen,     waarvan   de   opbrengst   echter    steeds
ver   beneden het  middelmatige    gebleven  is.

    Dat   het  ten   zeerste de  wensch  der  bevolking    was dat  ook na
den  dood  van  Lioe   A   Sin  de  bestaande  staat  van zaken,   waar-
onder   zij   zich   steeds  zoo wel   bevonden  had,   zou   voortduren
bleek  den  26*   Maart   1S74,   toen   de  gezamenlijke   kapitan's  en
lotliav's   van  de  kongsi   zich   tot  den  kapthay    richtten    om hem,
onder  dankbetuiging    voor  het   vele  dat  hij   'voor  het welzijn  van
het  lamkMiap   had  gedaan,   te  verzoeken pogingen aan te wenden
om  zij.,   zoon aan  het   hoofd  der  kongsi   te  doen plaatsen,  opdat
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hij   zelf   deit   avond   van  zijn   Ie\ en  zou   kunnen   doorbrengen  in
het   genot   van  een  welverdiende   rust.
     Hun   verzoek  werd  door den kapthay  den resident  overgebracht.
'Deze   verleende   ongeveer   een   jaar    daarna   de  bevolking    ver-
gunning    zich  een  nieuw   hoofd  te   kiezen,  en   bijna  onmiddellijk
daarop  had  er   ter   hoofdplaatse  Mandohr   een  vergadering  plaats
van   alle   kapitan's,     lothay's    en  ouderen,   waarin   des kapthay's
zoon   Jiioe   Liong    Kon   tot   zijn   opvolger   werd   aangewezen. De
Gouverneur-Generaal    hechtte  zijne   goedkeuring   aan hetgeen had
plaats  gegrepen   en  kende  Lioe   A   Sin,    als  blijk   van  erkenning
van  de  goede  en  trouwe   diensten   door  hem  gedurende  £5 jaren
den   lande   bewezen,   de  gouden   medaille   voor  burgerlijke     ver-
diensten  toe.   En   toen  de  kapthay   den   9°  Juni    1876  was afge-
treden ,   ontving     hij    een  nieuw   blijk     van  waardeering   van  de
zijde   van  het   Opperbestuur   in   den vorm  van een besluit,  waarbij
hem  een  maandelijksch   pensioen   van  ƒ250     werd  toegelegd.
    Lioe    Liong    Kon    bekleedde  zijne   hooge  positie  slechts   kort.
Hij    overleed  den  18» April   1880,  en daar  hij  slechts minderjarige
kinderen   achterliet,    belastte   de Gouverneur-Generaal  Lioe   A Sin
opnieuw   met    het   kongsi-bestuur.     Tot   aan  zijn   dood  heeft   de
energieke  grijsaard   zich    van  die   zware  taak   op  loffelijke    wijze
gekweten,   waarbij   tegen   zijne afnemende lichaamskrachten   ruim-
schoots bleven    opwegen  zijn   nog  even   helder  hoofd   en,   in   de
voornaamste  plaats,   de  diepe   eerbied,   dien  èn   volk   èn hoofden
hem   in    eene   met   zijne   jaren    eer  klimmende   dan   afnemende
mate  bleven   toedragen.
    Nimmer     kwam    die   eerbied    sterker   aan   het  licht    dan  den
7"   December    1883,     toen   Lioe   A   Sin   zijn    71»*°™ verjaardag
vierde   en  feitelijk    de  geheele  Westerafdeeling    van  Borneo   had
samengespannen om  dien   dag tot  een der voornaamste zijns levens
te  maken.   Alle   (Jhineesche  hoofden  van   liet   gewest  waren  met
verschillende   Maleischc   vorsten  sainengestroomd,   ja   zelfs gasten
van   Java   ontbraken     niet,     terwijl,     zooals vanzelf   spreekt,   de
resident   en   verschillende    civiele,  en   militaire     ambtenaren  zich
niet    lieten   wachten.    Nadat   in  het   kongsihuis   ter    hoofdplaatse
Mandohr,     onder   toevloed    van   duizenden  belangstellenden,    de
plechtige   felicitaties   en   voetvallen  ,  die  de  Chineesche  etiquette
bij   zulke  gelegenheden   vordert,    door  de familieleden  en  hoofden
waren  verricht,     en  ook   de  stereotype  toespraken   van   resident,
jubilaris     en   anderen  behoorlijk     hadden  plaats  gegrepen,   werd
de  gebeurtenis  vorder   eenige  dagen  lang  gevierd   niet  optochten,
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 tooneelvoorstellingen     en    cindeloozc   feestmalen,    waaraan  door
 uiet   minder   dau  tweeduizend  gasten  deelgenomen  werd.
     Met    Lioe    A    Sin    is  het   laatste  overblijfsel    der  Chineesche
 republieken,    welker   bloeitijd    zulk   een  merkwaardige   periode in
 de  geschiedenis   van    Borneo   vormt,     voor   goed  van  de  aarde
 verdwenen.  '  De   regeering  heeft  namelijk    het kongsibestuur   van
 Mandohr,    dat  feitelijk    eenig  en   alleen  als  belooning   voor  Lioe
 A   Sin's  trouw   in   stand  gehouden  werd,   niet  verder  bestendigd.
 De  reorganisatie   is  waarschijnlijk   op dit   oogenblik  reeds een vol-
 dongen   feit,     en   Lioe    A   Sin's  plaats   zal  voortaan   zijn   inge-
 nomen  door  Ëuropeesche ambtenaren, die  elkander,  evenals elders
in   de  Chineesche districten,    met  groote snelheid  zullen opvolgen.
Mogen    zij    steeds  met   denzelfden  ijver   den   voorspoed  van  de
nijvere    Maudohr-Ohiueezen   behartigen   als  de  brave   en  trouwe
Lioe    A    Sin,   wiens  nagedachtenis,   zooals  met  schrijver   stellig
al    degenen  hopen   die,    evenals hij,     den   grijsaard'persoonlijk
hebben  gekend  en  geacht,   nimmer   door  onze 'koloniale  geschied
schrijvers   aan de   vergetelheid  worde   prijsgegeven.


   '  In   eoiie volgende aflevering stel ik mij vo.>r eene bewerking te publi-
ceeren van do officieële geseliiedannalen der kongsi Lanfong, zooals die door
liet  bestuur dier  republiek zelf van hare stichting af geschreven en bijee-
lioudeu zijn.
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  BESCHRIJVING         VAN    HET    LANDSCHAP       TOKBAROE

                                          OF   GAM-MIEÉ

                                                     DOOR

                                     C.  F.   H.   CAMPEN.

                                        Officier der Infanterie



     Het    landschap    Toebaroe    of    lboe,     door    de   inboorlingen
Gam-mieë,   d.   i.  land   in   't   midden,   genoemd,   maakt    een deel
uit    van   het  door   de  Tematanen    met  een  synoniem    begiftigde
Ternataansche  district    of  djiko    Gam-ma-koenorra.
    Op    ±     1°   30'    N.    B.   van    de  onder  den  naam  van   Batoe
Tjina     van     oudsher    bekende   westkust    van    Halénia-héra    of
üjailollo      gelegen,    strekt    dit    landschap    zich   in   N.   (3.   rich-
ting,    achter   het  district    Tolifoea   om,   tot  aan Loloda  en Galella
uit.     Het    bestaat    grootendeels    uit    eeue  vruchtbare   golvende
vlakte,     welke   zich   benoorden  oiii   den,   als   een soort   Olyinph
vereerden,     !.     1800   voet    hoogen    lboe     of   Toebaroe    heen-
buigt,    eigentlijk    slechts  als   eeue laatste   en  zachte  golving   van
dezen  merkwaardigen,      uitgebranden    vulkaan    moet  beschouwd
worden.  Deze   vlakte   wordt   in   het   Noorden   begrensd  door   het
000   tl  900   voet  hooge  land   van   Tolifoea,    dat,    meer  oost-  en
landwaarts  in,    den naam van  hoogland van  Toebaroe of Toebaroe-
Njekkoe   draagt.
    Aan    den   voet    van   dit    steil    naar    boven    rijzend    plateau
kronkelt   zich   de  Iboe-rivier,     die,    onder den naam   van  Taoero,
in   Toebaroe-Njekkoe   ontspringt,      kort    nadat  zij  .bij   het  grens-
dorp   Todokkee    in    de  Toebaroesehe  benedenlanden,   Toebaroe-
ma-adoe , is  binnengetreden  ,  zich ,  na  rechts de Bojoong  en links
de  Dodoa  opgenomen  te   hebben,  niet  de uit   liet oosten  komende
Boeka  vereenigt,    en  dan   pas lboe   genoemd   wordt.
    Wegens   bovenvermelde  helling    heeft deze  rivier   slechts linker
zijriviertjes     of   beken,   zooals  de  Tobborangis,    de  Bosobbo,   de


                                                                      Downloaded from Brill.com11/09/2020 12:58:56PM
                                                                                                            via free access

26
                                                         44

   Salerolamo,    de  Tongoettee  en  de  Salee.   Den loop   dezer  rivier
   volgende,    is    de   volgens   de   volksoverlevering    van  elders  om-
   komen   stam   Toebaroe  het  land   binnengedrongen,   en   heeft  hij
   zijne  woonplaatsen   meest in   de  nabijheid  daarvan gekozen.  Deze
   stam,    vroeger   ook    '/lieden    van  de  Akee-Sio//  (negen wateren)
   genaamd,    is   verdeeld   in    tien    Soas  of   dorpen,   waarvan   een
   vijftal   ïego,ïiko,         Seugadjie,   Boronna en   Todokkee   in   de  be-
   nedenlanden    en     het   tweede    vijftal      Togotolla,       Sengadji  ,
   Tokko   Hokko,    Togoeis  en  Talimadoe  in  de bovenlanden gelegen
   zijn.   De  andere in   het  landschap  gevonden  dorpen en gehuchten
  zijn   dan   ook  slechts  als  tijdelijke    vestigingen,    dan   wel  onwet-
  tige   afscheidingen   van  het  moederdorp  te  beschouwen,  i
       De   Toebarezen zijn   een groot   en  flink   gebouwd menschenras.
  Zij   onderscheiden  zich  van  de   andere stammen door  eene lichte,
  meer    gele    dan    wel    bruine    kleur,      breeden   neus    en    iet-
  wat    schuine   door   zware   wenkbrauwen   overschaduwde   oogen,
  weshalve  zij   ook  wel  eens  de  //Halémahérasche  chineezen*   ge-
  noemd worden.  Zij  zijn een zeer goedaardig en eerlijk,  doch  buiten-
  gewoon bekrompen   en  bijgeloovig   volk;    hun   taal   is een  accent
  van   het   Djailollosch.    Allen    zijn  bijna   uitsluitend     landbouwers
 en   de   Toebarezen  begeven   zich   slechts   op  zee,   wanneer   dit
 door  de  omstandigheden  noodig   gemaakt  wordt;   onvermoeide en
 geharde jagers,    doorkruisen   vaak  kleine   troepen  van dezen stam
 de   berggraten,   volgende  het  binnenland    van  bijna   het   geheele
 Noorden  en een  groot   deel  van  het  Zuidelijk     Schiereiland,   ter-
 wijl   zij   m   al hunne behoeften zich uit  het  geliefde bosch voorzien
     Men    ontmoet   hen  zoowel   achter  Galella   als   achter   Sidan-
 goh,    en   m    het   Zuiden    strekt,     nabij    Pajahie,    een  geheele
  andstreek,    Baaït   genaamd,   hun  tot   een  meer   blijvende    ves-
tiging,     om  van   de  vele  andere kleinere   nederzettingen    niet   te
 gewagen,  waarvan  die  i»   en  om  de  schoone bocht van  Djaüollo
wel  de  voornaamsten  zijn.

    Volgens   de laatste,   door  het  Ternataansche bestuur  verstrekte
natuurlijk    slechts  bij   benadering   verkregen   en dus  niet  zeer be-
trouwbare    gegevens   bedroeg  de   Toebaroesche   bevolking     uit
1289  mannen,   1377   vrouwen,    771   kinderen  van de mannelijke

rit    420  T     >™    T      *'    ™"^               kunne,    of  in   het  geheel
uit   4206j,ieIen.      Als   een  opgave  voor  den  geheelen  stam  mag

    Ook hier alweder een nootlottig uitvloeisel der door Westersch
    i;            ^L   "   *v*"*             **-**»**                  -«*     door ,:
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 dit    getal    zeker   wel   als  een  minimum    beschouwd  worden,   of-
 schoon   sedert    de   opheffing    van    het   passenstelsel,   waardoor
 in    deze  slecht   bevolkte    streken   het   geheel   verloopen  der  be-
  volking   en  de   daarmede   onmiddellijk     in   verband  staande  ver-
 mindering    van   het  zielental   althans   eenigermate   werd  tegenge-
 gaan  en  dus  als  zoodanig  nog   zoo  kwaad  niet   was,   de bepaald
 in   het    landschap  zelf   aanwezige  bevolking    dit   cijfer   lang  niet
 meer   halen  zal.    Om  toch   dit   zoo  schadelijk   uitwijken    der  be-
 volking    in   kleine   troepen,   die   zich,    ten   einde  van  alle   maat-
 schappelijke    lasten   en   banden   ontslagen  te   zijn,    in   de  meest
 afgelegen  wildernissen   vestigen,  tegen  te gaan,  hebben de hoofden
 te  weinig   invloed.    Dit   is   hoofdzakelijk    toe  te  schrijven  aan het
 feit,    dat  zij   bijna   allen   door  de   Ternatanen   tot   Mohamedanen
 gemaakt  zijn.   Daardoor   voor   goed  in  den nabij  de riviermonding
 gelegen  islamschen  kampong   bij   elkaar   wonende,    staan  zij   als
 het   ware   geheel    buiten    hun   eigen  volk.   De   Toebarezen  toch
 zijn   heidenen  en  houden   zich  hardnekkig    vast   aan de  ook door
 de andere stammen gedeelde godsdienstbegrippen,  niettegenstaande
 eene voordurende   jacht   op  proselieteu.

     Wat   de  inrichting     van   het  nieuwe   bestuur   betreft,   zoo  ver-
schilt    die  heel  weinig   met   die,   welke   overal  op   het  eiland  ge-
bruikelijk     is,    wordende  liet   bewind   door  de onder  Temataansch
toezicht   staande  inheemsche  hoofden   uitgeoefend,
     De   voornaamste  dezer  hoofden  is  de   sengadjie  of  hertog  van
het    land,    wien  ,    behalve  de  djoegoegoe  of  rijksbestierder,    tal
van   hoekoems,  rechters,   ngofla-mansira's,     edellieden  en  kiëma-
lalia's    terzijdestaan.     Van    Ternataansche    zijde   is    aldaar    een
kalaodie,    opzichter,     met   eenige   rabo's,    politie-oppassers,   ge-
plaatst,   welk    hoofd  echter  in   alles  aan  den   oetoesan van  Gam-
ma-koenorra   ondergeschikt   is.  Het    toch  al   zeer luttele    en meer
op   de  persoonlijkheid    berustende  gezag  is  dus   voornamelijk    in
handen  van   de  manimo's,   dorpsoudsten,  en kapitta's   of  aanvoer-
ders,   alsmede   van    de  weinige    ngoffa-wansira's   en   hoekoems,
die  het  geloof   hunner   vaderen  niet   verlaten   hebben. Voorts  valt
hierbij    op  te   merken,    dat,    wegens  den  verren   afstand  der   in
't  binnenland   gelegen  woonplaatsen,   dit    volk   steeds beter  tegen
verdrukking    gevrijwaard    was  en  alzoo altijd     eene grootere  vrij-
heid  dan  elders  genoten   heeft   Ook   de WETTIGE belastingen zijn,
vooral  nu   de  dienst  op  de  kruisprauwen   te  Menado is  vervallen,
van  zeer  weinig   beteekenis.   Zij   bestaan  uit:
  200  bamboezen  met  damar.      .     . ter  waarde van  +   ƒ     50.00
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  2700   dainar   boeukoes                          ter waarde van +   ƒ  fiü.OO
     10  loeries                                                      «          «   +    «  10.00
     10  stuks   vier  duim   lange met mus-
           kus    gevulde   boeloetoei  (dunne
           bamboe)                                                  «          »   +    »   80.00
     10 stuks  goölleë masaija  (met veeren
           versierde  bamboe)                                 »           #.  +   //   20.00
of   te    zainen   eene  waarde  vertegen-
woordigende   van                                                               +   ƒ220.00
Op    eene  mannelijke     bevolking    van    1289  zielen   bedraagt  de
jaarlijksche   belasting   dus   slechts  +   20   centen  per  man  of   on-
geveer   y'^   of  y'p  van   hetgeen op  andere  plaatsen  inoet   worden
opgebracht.
    Ook    wat   eigendomsrecht   en  rechtspleging   betreft,    wordt   de
aloude  adat  trouw   gevolgd   en  zijn   ordalia's   zeer  in   zwang.
    De    kleeding    bestaat   in    hoofdzaak  uit   den  van   boomschors
vervaardigden     tjidakko      of    pisa    (schaaintedekking),       hoewel
alle    vrouwen    in     het   bezit    van    rappies   (sarongs)   zijn.    De
bovenkleeding    van  boomschors  is  bijna  geheel   verdrongen   door
lange,    bij    de   mannen   geheel   openstaande   katoenen   badjoes.
 De   tollo's    of   hoeden   zijn    meestal   zwart   of   rood  van   kleur
en   van  zeer eenvoudig   en  grof   maaksel.  De   versierselen,   vaak
uit    varkensstaarten    of  bosclijeshout,    schulpen  en   veeren  enz.,
bestaande,  geven   beter  dan  iets  anders  het   peil   der beschaving
aan;  ook   het  huisraad   is,   daar   de  kunstzin   van   den ïoebarees
niet   bijzonder   ontwikkeld    schijnt,    hoogst   primitief.
    Het    gebruik    van   den  peda  (houwer)  is,   even  als  op   geheel
Haléma-héra,     algemeen.   De   lans   is   het   geliefkoosde   wapen,
hoewel  pijl   en   boog in geen huishouden   ontbreekt  en de  meesten
bekwame   boogschutters   zijn.    De  schilden   vertoonen   een  lang-
werpig   breede,  meer  Menadoneesche  type.
    In    zang  en  spel  staan  dè Toebarezen,  behalve  wat den lolessa
betreft,     ook   al   bij    andere   stammen  ten   achter.   Evenals   alle
Alfoeren    zijn    zij   min    of   meer  verslaafd  aan  het  gebruik    van
sagoeer,  den   volksdrank.
    Een    bizondere,    bij   andere   stammen    niet    in  zwang   zijnde
nijverheid    wordt   onder  hen  niet   aangetroffen;   de  ter   markt  ge-
brachte   handelsartikelen     zijn   voornamelijk    damar,   rijst,    sago,
hout   en  jonge  loeries,   de  apen  der   Molukken.


     Wanneer   men,    van   het   Zuiden  komende,   liet    op  een rots-
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  achüg     steil    strand    liggende    lamisehap    Waijoli     achter    zidi
  heeft  en   vervolgens  dcu   sterk   pamali   (possi) ssijndeu  hoek Goe-
  uorra    is    voortyjgetrokkon,      welke  door   een  nitlooper   van   dew
  nog  altijd    zwakjes   rookendcii    f   ,ï000    voet  hoogeu  en  meteen
  zwavehneer   voorzienen   berg  üam-ma-koenorra    gevormd   wordt,
  dau  ziet   men  eene  dicht   hegroekle vkkto   voor  ssieh liggen, welke
  slechts  in   het  Noorden   door   een,   de  Kaap  Lang   (Petano)  vor-
  mende  hoogte  begrensd   wordt.
      In    deze   door   liet    lichtgele    zand   en   de   donkerblauwe   zee
  als  in   een sehoone  lijst   gevatte   groene   vlakte   boeit  al   dadelijk
  een   merkwaardig,     halverwege   en  vlak   aan  liet   strand   gelegen
  op  zich  zelf   staand  steil   kegelvormig    heuveltje,  het   oog.
      Dankt    wellicht     deze  hoogte   aan  eeue  vulkanische   ophelling
  haar  ontstaan,   door   de  inboorlingen    wordt  zij  beschouwd als het
  in  steen  veranderde  uitwerpsel  eener voorouderlijke   reuzenpiïnses,
 en  daarom   nog  altijd    Ngidi-ma-tjim      (hoop  spuw)   genoemd.
      Tegelijkertijd     doemt  in   liet   oosten  de  in   de  verte   bolvormig
 toeschijnende   blauw-groeue   top  van   den  lboe   op.
      Na   een  blik    aan  de  weinige   tegen  de  rotsen  van  hoek  Goe-
 norra    klevende   Salangagane-nesten  geschonken   te  hebben,   liet
 nu   zandige  strand   verder   noordwaarts   volgende,   ziet uien ouder
 het    zware   geboomte   aan  den  voet   van  den   Gain-ma-koenorra
 de   huizen    van    de   door    Al foe ren van   Waijoli    bewoonde  ge-
 huchten   Roero   eu  Batakka,     terwijl    nog   noordelijker    een  door
 den  zwaren  golfslag  gevaarlijke   zandbank  de plaats aanwijst,  waar
de   rondom  de  hoofdplaats   (iam-ina-koeuorra   liggende,  met  possi-
possi  en  lolaroe   begroeide  lagunen   in   zee  uitwateren.
     Ten   einde    deze   hoofdplaats,    welke   ruim   een  kwartier    uur
afstands  landwaarts   in,    geheel   achter  het   door   tal  van kreeken
of   geulen  doorsneden   strandbosch   verscholen   en  op  de   helling
eener  kleine   uit   het   water    rijzende,  aardophooging   gelegen   is,
te   bereiken ,  is   het  noodig,    den   loop  van   den zich  telkens  ver-
plaatsenden   dorro    (geul)  der  bank   nauwkeurig   te   kennen.   Het
verdient    daarom    ook   de    voorkeur,    uit    de weinige   langs   het
strand    wonende   visschers   zich  een  loods  te   kiezen,   want   ook
zelfs   dan   nog    is   het   in  de  maand   December  en  in   de  eerste
maanden   van    het   jaar,    wegens de  zware  branding,     vaak  een
tocht,     welke   levensgevaarlijk     is   en  door  de  inboorlingen    met
groote   prauwen    slechts  in    de  uiterste   noodzakelijkheid    onder-
nomen  wordt.
    Nog   meer  landwaarts in,  achter  de met een missigit   en posthuis
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  voorziene  Soa-sio  of  Imorrlpiaats,  Hggen  fie vier  kleine  gehiwhten
  Tiauo.     Tobaroe,    Sarau   en   Tntaai,     welke    meer   rechtstreeks
  onder   tien  Temataanscheji   wtnesan   stann.  /ij     worden  bewoond
  door   de   Altberen    van  Tlano,    oen  zonderling   mengelmoes  i'an
  alle  stammen  en  die  eene daarmede overeenkomstige taal spreken.
  De  naam  van   "lieden   van   Tiano»,   hetgeen   verward   (bingoeng
  of  tm-k»ropan)    beteekent,   heeft  op  deze  Babijloniprlip    taai-ver-
  warring   dan  ook   betrekking.
      Gaat   men  het   vlakke  strand   verder  op   (hassa),  dan is het op
  sommige   plaatsen   met   cocnspalmen   beplant,     meestal    echter
  in      zoo    ver    geene    met    lolaroe     en     possip«wsi  begroeide
  lagunen   daarachter   liggen,    bedekt  met   diulitc   rimboe,    waarin
  reusachtige   pandanen,    bevallige,   nipa,    gepluimd     riet,   dichte
  doome?int.nrifcen,   slanke    pinang,     zware   waringin's      eu   kale
  kapokbonmeu  het  meest  het  oog   trekken.
      Is    men   het   +    1  uur   gaans van    de   Gam-ma-koenorrasche
 lagune-opening    verwijderde   kleine   gehucht   Tohaffo   gepasseerd,
  hij    welkt'   plaats   een   voorgelegeu    zandbank  het   bestaan  van
 wite   lutwatiïring    tier   daarachter  liggende sagoboss<;h(^n aantoont.
 dan  komt    men  eindelijk    aan  de  dicht   aan  den   voet  van   het,
 de  gelijknamige   kaap   vormende,   voorgebergte  Tobaol,    gelegen
 monding    der   Iboe,     waarvan    het    binuenloopen    ook  al   door
 eenige  zandbanken  bemoeilijkt    wordt.
     Niettegenstaande    deze   banken  dicht    onder  den  wal   liggen,
 zoude het   omslaan  der  prauwen  wegens  het  groote getal  haaien,
 dat  zich  in   den  regel   alhier   ophoudt,    ook   niet   weinig   gevaar
 opleveren.
     Reeds   aan   het   strand    staat  eene  kleine   verzameling,   door
Makassaarsche   en   Ternataansche    handelaren  bewoonde huisjes
of   hutten,    lboe-boella   genoemd,   voornamelijk    daar,  waar  dooi-
de   eerste   bocht,  der  rivier    liet   vastleggen  der   prauwen  achter
den  Imogen  zand wal,  dien  de  zware  rollers   voor de  vroeger veel
meer  zuidwaarts  gelegen  monding  opgeworpen hebben,   wordt be-
gunstigd.   Achter   deze  zandige  strook   ligt   aan  de  zuidzijde   dei-
rivier    een moerassige sago-rijke    strook ,  welke  gedeeltelijk   door-
sneden wordt   door  den  Salee  (linker   zijrivier)    en zich tot  voorbij
en  ver   achter  Tohaflb   uitstrekt.

    (iaat   men  de  bij   laag   water  en  droogte   hier   reeds volkomen
heldere  rivier    verder  op,  dan   bereikt   men  het  eerst   den  op   +
5   minuten   van  het   strand aan  den  linkeroever   gelegen   Makas-
saarschen k mpuiig  lboe-igo  (klappa-rijk    Iboe),   terwijl   een kwart-
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uur   verder  aan  de  tweede kromming   en iets boven de  uitwatering
van  de   voor  Ottie's   (kanoes)  gedeeltelijk    bevaarbare Tongoettee
de   door   Ternatanen    en  Toebaroesche-Moliamedanen   bewoonde
kampongs   lboe-lamo   (groot   lboe)   en   Iboe-itji    (klein    lboe)  ge-
legen   zijn.
    De   Lboe-rivier   kan    bij   lioogeii waterstand,   hoewel met  horten
en   stooten,   tot   aan  lboe-lamo   met   korra-korra's    worden  opge-
varen.   Vlak   boven   deze plaats   beginnen   de eerste, ofschoon nog
vrij   onbeduidende   watervallen   en  stroomversnellingen.   Onder ge-
wone  omstandigheden   kan  men   zich  echter   nog  altijd    per   vlot
of  otti    van   het  eerste  Alfoersche   dor])  Tego  laten   afzakken.
     Reeds even  achter   Tboe-igo  ligt    een  +   50  voet hooge heuvel
als   voorbode  eener gelijkmatige     terreinverheffing;       voorbij    den
Tongoettee    rijst    liet    geheele   aan   de   linkerzijde    gelegen  ter-
rein   +   40   voet   boven  den gewonen waterstand  , op welk  plateau
het    bovengemeld   dorp    Iboe-itji      is   gelegen,   terwijl    het   dorp
lboe-lamo   veel  lager   aan  den  overkant    op  de  slechts hier  zacht
ailoopeude  helling    van  liet   den   loop  der  lboe   bepalende   hoog-
land   ligt.
    liet     gedeeltelijk     in    de   schaduw    van   hooge  vruchtbooineii
liggende   lboe-lamo,    de  verblijfplaats    van   den  seugadjie ,   biedt
met  zijne   nabij   gelegen  begraafplaats   weinig   merkwaardigs  aan,
te  minder,   omdat  het   na de laatste pokken-epidemie   grootendeels
verlaten   is.
    Iboe-itji,     op   eenigen  afstand   van  den  rand  der   met  kreupel-
hout    begroeide   en    met  eenige  werkelijk     reusachtige   doerian-
hoomen   prijkende    hooggelegen    vlakte,     is   echter    belangrijk,
daar  hier   de  naar   het  binnenland    loopende  wegen  grootendeels
samenloopen.
    De    door   de   geheele   bevolking     gebruikte     wegen   of'  beter
gezegd  «paden//   zijn    voornamelijk     twee  in   getal,   en  wel   eer-
stens:   de   zoogenaamde   groote  weg   «Ngokko    lamo//,   die   van
uit    Boronra     komt,     slechts    Seugadjie    (toma   adoe)   aandoet,
de   bewoonde    oorden    vermijdt,      over     sterk     golvend,      met
zwaar  bosch   en   bamboe  bedekt   en  vrij    droog  terrein    gaat  en
zich,    in    de   nabijheid   van   het  strand   bezuiden  lboe,    in   twee
naar  lboe   en  Tohattb   voerende  takken  splitst,    en tweeden?:  een
ander  pad,   dat,   met   eenige   zijtakken    naar  den  grooteren   weg
voorzien,     de   dorpen   met   elkaar   verbindt,    den  loop   der  lboe
volgt   en  beoosten  van  reeds  gemeld  Sengadjie   met  den  grooten
weg  samenloopt.
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      ïtuiin     een  half    uur   vóór    en   dus  westwaarts   van   Boronna
 sluit    het   pad,   flat   langs  de, negorijen   der  bovenlanden   en  het
 grensdorp   Todokkee   voert,   zich  aan  den  grooten   weg  aan.
      Eene  opsomming  der  menigvuldige    particuliere   paadjes, welke
 door  omstandigheden   ontstaan  en   verdwijnen   en  tot   welker  op-
 sporing   zelfs  het  geoefend oog van   den in  de  wildernisssen groot
 gebrachten   Alfoer    vaak  te  kort    schiet,   moet  natuurlijker    wijze
 achterwege  blijven.
      Belangrijk     is   echter    nog   het   pad,   dat  van   Iboe  over   het
 plateau,    langs  liet   in   een  diepen,   veel  op  een  aardverzakking
 gelijkenden    kom    gelegen   4-    }    uur    in   omtrek   hebbende  en
.door    tal    van     slangen    en    kikkers     bevolkte     meertje    naar
 Tolisongeree,    eene   door    lieden   van    de  bovenlanden   (Tokko
 Hokko)    gevormde   nederzetting,      voert,   zoomede het   pad,   dat
 naar  het  nabij   het   gelijknamige    riviertje    gelegen  gehucht  Ton-
 goettee,  voornamelijk  door lieden  van Tego  en Tiko  bevolkt,   leidt.
     De   weg  langs   de   Iboe,    die   buiten   de  plaats  eerst  dalende
 voert   over,     door  den   rijstbouw   ontstane  langs   de  helling   der
hoogte   gelegen,  open   terreinen,     begint,    zoodra  hij   weder  het
boseh   genaderd  is,    te   rijzen    en   voert  dan  door   een aan  den
voet   van  meer  zuidelijke    hoogten  liggende,    slechts door  enkele
insnijdingen     van    beteekenis   afgebroken   effen   dicht     begroeid
terrein,     totdat    een   als   grensscheiding    tussclien    1 boe  en   de
benedenlanden   merkwaardig,     Tjakka     palakka    genaamd,    vrij
diep  en  breed   ravijn   is  bereikt.    "Van dit   punt   slingert    het pad
zich   tegen    een   vrij    steilen    heuvel,    waarvan  het   den  slechts
weinig    meters   breeden   rug   of  graat,    die  zich  om   een aan  de
zuidelijke    helling   gelegen  meertje hcenbuigt,  geniimen  tijd   volgt.
Dit    meertje   zoude  volgens   de  inboorlingen   eene  onderaardse!»
uitwatcring     in    de   Iboe   hebben.   Slechts   steelsgewijs   laat   de
weelderige   groei    van    het   dichte   geboomte,    voornamelijk    uit
bamboe,   kanari,    waringin,     damar  en  hooge  varens  bestaande,
een  blik    op   de   Iboe  toe,    welke,   in   de  diepte  ter   linkerzijde
aan  den  voet  der  noordwaarts   gelegen  steile  hoogte,   zich  kron-
kelende ,   met   haar   helder   water   op   een   breed  zilveren   band
gelijkt.

    Verlaat    men  den  heuvelrug   en  daalt   men in de  onmiddellijke
nabijheid    der   rivier     af,    dan   stuit    men,    na  opnieuw   eenige
kleine    hoogten   overschreden   te   hebben,    op  de   Salero-lamo,
eene heldere   beek,  die,    een  weinig   verder  (zuidwaarts) op,  met
een (linken   straal   van  onder  de  lava-korst    uit   het  aardrijk   op-
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welt.  en  haar  zuiver   en  koel   water  over   de   hier   met   zand  en
rolsteenen  bedekte  lavabedding   doet  ruischen.   '
    Kort    na  deze beek,    in   welker   nabijheid   zich  een  sagoplant-
soen  en   een   gehucht   bevinden,    bereikt   men   het  evenals  alle
Toebaroesehe  dorpen   uit   een  lange . straat    bestaande,  aan  den
oever  der  Tboe gelegen   Alfoersche  dorp   of  Soa  »Tego».
    De   gedeeltelijk     vervallen    en   oude   Saboea  levert   niet   veel
belangrijks;  op,    evenmin    de  van    bamboe en   hout opgetrokken
en  met   atap   gedekte  huizen   en  hutten,    welke allen   op  Toeba-
roesehe  wijze   van   een  voorgallerij    of  markies   met   de  noodige
banken  voorzien   zijn.
    Het.   getal    der    inwoners   is    uit   hoofde   der  reeds  vermelde
omstandigheden  zelfs  niet   bij   benadering   op  te   geven.
    Het    getal   bewoonde woningen,    dat   in   187!)  nog  twaalf'   be-
droeg,  was in   1882   tot   op  vier   geslonken,   waaronder  het.  huis
van  den  mahimo.
    Van    Tego   gaat    een   pad  op   eenigen   afstand  Jawgw en een
ander  ot;er  het  dorpDoewon,     dat door de ondiepe branka  (scheur)
Salero-itji    in  groot,  en  klein    Doewon  gescheiden  is.
    Dit    door   tal    van   pinang   en  vruchtboomen   omringde   dorp,
dat   eene  kolossaal   groote,   echter   door  den  tand   des  tijds   ge-
ducht    gehavende   Saboea  bezit   en   ook  met   eenige  geheel  uit
hout    opgetrokken    huizen    prijkt,      is   door    zijne   zijdelingsche
ligging    van  liet   gebruik    van  stroomend  water   verstoken.
    Doewon-lamo   staat  met   den  grooteu   weg  door  een  zijpad   in
verbinding.
    Kort    nadat  men  Doewon   verlaten   heeft,   treedt   men  het  met
zwaar   bosch   bedekte   zoogenaamde  landschap    van    Liano    of
Toelian     binnen;     de    weg,    die,    eenige    terreingolvingen     en
kleine    maar   diepe   beekjes  overschrijdende,     langs    den   oever
der  ruischende  Iboe  voert,    scheidt   zich  even  voor  den Bossobbo
in  tweeën,  waarvan   een  tak   over  eenige   met  bamboe begroeide
heuveltjes  en  door   een  moerassig  bosch  langs den  grooten  weg,
en  de  andere  over  den  Bossobbo,   al  dan  niet  Talen  aandoende,
naar  het  dorp   Tiko    voert.


   > De lava-beddiug verder opgaande, werd in een door het breken der reeds
gestolde lavamassa veroorzaakten put of poel een geheele slangenkolonie
(±  50 stuks) gevonden. Tot het geslacht Natrix behoorende, wordt aan deze,
evenals een dambord met regelmatig afgewisseld zwarte en witte vierkanten
bezaaide en naar wij vernemen nog niet beschreven slangensoort voorloopig
de naam van Natrix albaniger Halémahérae gegeven.
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    Dit    Tiko   is  eene  vrij   groote   in   1SS2  meer  dan  tien   huizen
tellende   plaats   met  een  door  allerlei   snijwerk    versierde  Saboea
en   een   uit    een  ethnologisch    oogpunt   zeer  merkwaardig,    aan
den  beschermheer  van  het  dorp   Gosoeong gewijd  houten  huisje,
welks  onderhoud  de  bewoners  in   den  oorlog onkwetsbaar  maakt.
    Aan   de  eene  zijde   door  een  kleine,    diep  ingezonken   en  tot
sago-aanplant  benutte   beek  omgeven,   is  het   dorp  iii   de   nabij-
heid  der   lboe  en  in   het  gezicht   der  aan  de  overzijde  der  rivier
steil    oprijzende,   hoogte  gelegen,   waartoe  een  uiterst    moeielijk
pad,   dat   naar  Togotolla   voert,   toegang   verschaft.
     Van    Tiko    af   rijst    liet   terrein    slechts   weinig,     zoodat   liet
 bijna   effen    toeschijnt    en   voert   de  weg  over   zeer  afwisselend
 uit   dicht   bosch   en   opengekaptc,   echter   soms reeds  met   hoog
 riet  en  struiken    begroeide  vlakten.
     Bij   Sengadjie,   een  uit   twee  deelen  bestaand  dorp,   dat   niets
 meldenswaardigs  oplevert,     vereenigen   zich   alle  wegen,   zoodat
 uu  nog  slechts  de  groote  weg  naar   Boronna   overblijft.
     Wanneer   men  dezen «ngokko  lamo"   volgt,  daalt  men,  na eene
 niet   bizonder  hooge  terreingolving     te  hebbiyi   overschreden,   in
 het  door  den   sterken  stroom  on  de  glibberige    steeuen  voor   de
 passage minder  aangename  rivierbed   der   lboe  af;   dit  een poosje,
 afgaande,   verlaat    men    het   niet    ver   van   het  punt.    waar  de
 rivier    lboe   uit   de  vereeniging   van   Taoero  en  Boeka   ontstaat,
 en ,  het  dwars  overstekende ,  bevindt   men   zich, na een landtong
 overschreden,   de   Taoero   doorwaad  en  tegen  een  slechts  ÜOtal
 voeten  hooge  steilte   opgeklommen  te   zijn ,   weder  op  effen  met
 opgaand  hout  bedekt  terrein,    een half  uur  ver van  het vrij   zuiver
 oostwaarts  gelegen   Boronna,   het   grootste  en   wel  een  dertigtal
 huizen  tellende   dorp  van   Toebaroe.
      Niet    ver   van    dit  overgangspunt   leidt    een  noord-oostwaarts
  gaand pad  naar  de  Toebaroesche  bovenlanden.
      horouna,     op   den   rechteroever    der    Boeka,   op   een   zacht
  hellend   plateau,    te    midden   eener  weelderige  natuur   gelegen,
 levert   met   zijne  kolossale  te  midden   der  twee  lange  huizenrijen
  staande Saboea en  omringd   door  hooge bergruggen,  een schilder-
  achtigen   aanblik    op.   liet     dorp    is    van  de  kust   uit   met   een
  geforceerden marsch  van   zes uur   te  bereiken.
      De hoogten, die deze plaats omringen,  vormen een vrij  vlak,  maar
  waterarm   en   door  ravijnen   doorsneden,  onder   den   algemeenen
  naam   van   Telaga   bekend ,   op   sommige  plaatsen  eenige   uren
  breed    platenu,     dat     vooral    daardoor    belangrijk      is,    omdat
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het   de   waterscheiding     van   oost-    en  westkust   uitmaakt,    iets
dat   de    Alfoer    reeds  aanduidt,     door   aan  de  streek ,  waar  dt>.
in   Kau   en  op  de  oostkust   mondende   rivieren   haren   oorsprong
nemen,    den   naam   van    "kaha   goehi"    of   "hellende  aarde"   te
geven;    van    deze  hoogte    leidt   een  pad  naar   het  diep   in   het
Kausche  binnenland    gelegen  Madollee.
    Volgt     men    het  kort    na  den  overgang   van  de  Taoero  links
of  beter   noord-oostelijk    voerend  pad,   dat   eerst langs  den linker
oever   der   Taoero  en   daarna  van   de  linker    zijrivier    de  Dodoa
loopt,     dan   komt   men,   van   de  hoogte  afdalende  en  de  Dodoa
overstekende ,   in  het   op  de  tusschcn   Dodoa en   Taoero  gelegen
aardstrook    gebouwde   dorpje    Gador,    een    betrekkelijk    nieuwe
vestiging,      die    een   tiental    huizen    telt     en  op  het   bezit   van
een    wel     kleine,      maar    nieuwe    en   keurig     afgewerkte   met
allerlei    kunstig     snijwerk    versierde  Saboea  kan  bogen.  Op   een
pistoolschot    afstands  en   noordwaarts   van  deze plaats   aan    den
 rechteroever   der   Taoero    ligt     reeds  meer  nabij    den   voet  der
noordelijke     hoogteketen    liet   gehucht   Bojoong,   dat  slechts  drie
 huizen   en   een . uiterst   nette   Saboea   telt,     aan   de   noordzijde
 door   een   beek   besproeid,   te   midden  eener  schoon e zich,   ook
 om    Gador    uitstrekkende     hoog   voor    den    rijstbouw    openge-
 kapte   vlakte.
     Den   nu   bijna   recht   noordwaarts  voerenden  weg vervolgende,
 bereikt    men   na    een  klein    half   uur   het  geheel  aan  den   voet
 der  bergen  gelegen  laatste   benedenlandsche  dorp Todokkee,   dat
 onder   zijne    niet    bizonder    talrijke    bewoners  eenigc  met   lepra
 behebte   individuen      telt    en  daardoor  bij   de   andere dorpen   in
 een  slecht  gerucht    staat.
      Na    een   korte   wandeling   door   het   sagobosch,   waarop  men
 herhaaldelijk     het    zich    er   doorheen   kronkelend    beekje    moet
 doorwaden,    bereikt   men  den  voet    van  het   +   600   voet  hooge
 plateau,    werwaarts    een  pad  leidt,    dat,   bij   droog   weer  uiterst
 steil   en  moeilijk,     met  regen  nagenoeg  niet   te   begaan  is.
      De   zware    vermoeidheid,     die    zich    na   een    halsbrekenden
 tocht    van    |   uur    zelfs   bij    den   meest  ervaren   bergbeklimmer
  doet  gevoelen ,   wordt   echter vergeten  ,  zoodra men, op het eerste
  vrije   punt   gekomen,   het   geheele. landschap  in  al   zijne  schoon-
  heid   voor  zich  ziet   liggen.
      Aan    de   voeten   de  vruchtbare   als  een  schoon  tapijt     in   al-
  lerlei     kleuren    prijkende     vlakte,     door   de   Iboe  en  de  andere
  wateren  als  met   zilveren   draden  doorweven.
         4'  Vol?r. X.                                                                            4
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       Vlak     voor    zich   de  majestueuze  lboe   of  Toebaroe  met   zijn
   door   een   lava-doorbraak   ingescheurden  en  door  het   zonnelicht
  scherp  uitkomenden    en  zonderling   getinten   krater,    waaruit,    in
  een  sedert  vervlogen   eeuw ,  de  nog   duidelijk    te  volgen   breede
  lavastroom   (Salero  lamo),   als  een  slang  heen  en  weder kronke-
  lend,    naar  beueden  is  gevloeid.                           . *
       In    het    oosten ,  zoo  ver  het   oog  reikt,    het    duistere    woud
  en  in   het   westen,   behalve  den  driepuntigen    kalen   top van  den
  Gam-ma-koenorra,     een  schitterend   blauw  stuk   der   onmetelijke
  zee,   —   in   het   kort,    uien  ontvangt     op  dit   punt   een  nimmer
  te  vergeten   indruk.
       Nog    een   vijftig     voet  in   schuine  richting    tegen   de  helling
  opklimmende  ,  bereikt   men  eindelijk    het plateau,  waarop vroeger
  Togotolla   lag,   waarvan  de bewoners zich thans bij  Laba in  Lolodo
  gevestigd   hebben;    verder   oostwaarts   gaande,    neemt  dit    hier
  met  hooge  boomen begroeide  bergvlak    weldra  de  gedaante  van
  een   berggraat   aan ,    daar  zich  aan  de  rechter   (oost)  zijde   het
  diepe.  met   de   op  zich   zelf  staande  hoogte   van  Todokkee   ge-
  vormde  ravijn   bevindt    en  aan  de linker    (west)   zijde  een   hoog
 boven  de  oppervlakte   der zee gelegen eivormig  bergmeer van  +  J.
 uur   omtrek,   dat,   wegens  de  hooge  temperatuur   van  het  water,
 slechts   aan   garnalen ,    die  daar  dan  ook   in   massa's gevangen
 worden ,  tot   verblijfplaats    strekt.

     Na    het    meer  in  de  hoogte  omgaan  te   hebben ,   begint   het
 pad   een geruimen   poos te   dalen  en  is   men,   na  een  oude  be-
 kende,    de   in    snelle  vaart  over   een  met   vuursteeuen   bezaaid
 bed   ruischende   Taoero  gepasseerd te    zijn,     in    de    eigenlijke
 verblijfplaatsen   der  bovenlanders   aangekomen.
     Het    terrein,     door  hen  uitgekozen,     bestaat  uit   eene  uiterst
 vruchtbare,   van   heuvels  en  hoogten   omgrensde  en door tal  van
diep   ingesneden beken doorstroomde golvende  vlakte,   die,  hoewel
betrekkelijk    hoog  boven   de  zee gelegen,  uit   den  aard   der zaak
eer  vochtig   dan  droog  te  noemen  is,   zoodat   de  sago   er  welig
tiert   en  de  bosschen zeer  veel  bamboe   bevatten.
    Het   eerste  plaatsje,   dat  men   vau  Todokkee   uit,   na  een  ge-
forceerden inarsch   van  ruim   vier   uur,    bereikt,    is het bij   Tokko
Hokko    behoorende  gehucht   Lagoe,    welks  bewoners  sterk   met
Üalellareezen   vermengd  zijn,    zooals  zich  dit    uit   de  gemengde
bouworde  der  huizen  al   dadelijk   laat  opmaken.
^  De     verder    noordwaarts   gaande   weg   splitst    zich,     na    de
laoero    overgestoken   te   hebbei»,  in   twee  takken,    waarvan   de
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westwaartsche naar  het  op  eene kleine hoogte gelegen dorp Tokko
Hokko   leidt,    waarvan   de huizenrij    een  aan de voorzijde niet ge-
sloten  vierkant     vormt,     en   de  oostwaartsche   naar  het  aan  de
linkerzijde     van   de    Taoero   gelegen   en   geheel  in    het   boseh
verscholen  dorp   Sengadji   voert.
    Van    Sengadji   gaat   een  pad  naar  de  hoofdplaats  der  boven-
landen   Togoeis,    die    op   hare   beurt     in  verbinding    staat  met-
het  in   1882   nog   door  sfeehts  één  huisgezin,   dat  de bijna  100-
jarige   ouders  niet   wilde   verlaten,    bewoonde Talimadoe,   'welks?
bevolking   zich   achter   .Bakoeu  in  het   Lolodasche gevestigd  had.
    De  hoofdplaats Togoeis rnet  hare groote en goed bewerkte Saboea
iiiiü   een   helder   bergbedcje    en   aan  den   voet  der  het   voor  de
helft   omringende   heuvels   gelegets,  is  hei   uitgangspunt   der naar
Galeila,    Tobello   en  Loloda   gerichte   jacht-   ea   zwerftochten.
    Moet    ook  al,   wegens  de  groote   bezwaren aan het  vervoer der
producten   verbonden.    het  bovenland,   bij   de  onderstelling   eener
ontginning      van   Buropeesehc  zijde,    geheel  buiten   beschouwing
Wijven,    niet   aldus   is  liet   gesteld  «set  de  benedeniaiiden. Door-
sneden  door  eenige   voetpaden ,   welke  met   betrekkelijk    geringe
moeite   en  kosten   in   bruikbare   wegen  zijn   te  veranderen,  en op
vele    plaatsen   besproeid  met   water,   ruim    voldoende zoowol  tot
beweegkracht    van  machinerie»    als tot   irrigatie    van   den  grond,
eigenen   deze   uiterst    vruchtbare   benedeniaiiden  zich   om  zoo te
zeggen  tot    alle  cultures.
     Dat   dan  ook  het   tijdstip     uiet   meer  ver zij,  waarin de schoone.
 slaapster  uit   haren   eeuwenlangen   slaap   worde  wakker   geschud
 door   Nederlands   energieke   zonen,   die  ,  het   welzijn   en  de  be-
 schaving    van    dit    goedaardige    volk    tegelijk     met   hun   eigen
 voordeel   betrachtend,     de   handen   aan  den   ploeg  slaan  om  de
 rijke   goudmijnen    te  ontginnen,    die  de vruchtbare   //Kaha lamo//,
 groote  aarde,   in   haren  schoot   verbergt

    i  Dit   oude en werkelijk eerwaardig uitziende eohtpaar, waarvan de grijs-
 aard  als man op rijpen leeftijd  den Java-oorlog heeft medegemaakt on nog
 veel van de Engelsoheu praatte, waren geheel bij hun verstand en brachten
 hun tijd   met slapen en eten door.
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     EENE    BIJDRAGE      TOT   DE   KENNTS    VAN     'T   OUDE
                     PI ITLIPPIJNSCHE       LETTERSCHRIFT.

                                                     DOOR

                                              H.    KERN.



      In   een geschrift,    getiteld    Con/rièMciora para  e/  estadio  «"e /o.«
'an%wo«   aZ/aèeto*  Fi/ipiraos   «,   heeft   de  heer  T.   II.   Pardo   dn
 Tave.ra een  zeer  verdienstelijk    overzicht   gegeven  van hetgeen er
 bekend   is   van   het   letterschrift     dat   oudtijds   bij    verschillende,
 volken    op   de  Philippijnen    in   gebruik   was.  Zoowel   het  onder-
 werp   zelf,    als   de  wijze   waarop  het  door  genoemden   schrijver
 behandeld  is,   verdienen  ten   zeerste de  aandacht  der  belangstel-
 lenden,    en  al   weet  ik   dat   het  aantal   derzulken   hier   te  lande
 uitermate   gering  is,    zoo wil   ik   tocli   niet   nalaten   mijne   eigene
 belangstelling    te   toonen  en  eene zwakke   poging   te  wagen  om
 de  nieuwsgierigheid   van  anderen  te  prikkelen.   Wel  is  waar heeft
eene jarenlange   ondervinding    mij   geleerd  dat   geene der  talrijke
Nederlandsche  tijdschriften     zich   verwaardigt   van den  inhoud'der
Bijdragen    kennis  te  nemen,    terwijl    ze  met  gretigheid     rijp    en
groen   uit   den  vreemde  overnemen  en  hun   lezers  opdisschen als
nieuwste    resultaten   der   wetenschap,   doch  hoe  bedroevend  die
ondervinding    ook  zijn   moge,   ze  mag  ons  niet   ontmoedigen.
     Het   ontbreekt   niet   aan  oudere  berichten   omtrent   de  Philip-
pijnsche   alphabetten.    liet    onderwerp  is,    zooals  de  heer  Pardo
de  Tavera  opmerkt,    door   bijna   alle  geschiedschrijvers   van  den
Archipel    der   Philippijnen     behandeld,   hoezeer op  alles   behalve
bevredigende  wijze.  De  eeuigste geleerde die daaraan een bijzonder
onderzoek  gewijd   heeft,   was Jacquet, die in  1831  in  het Aoutwou
Jowraa/  ^siai!iyMe   eeuc verhandeling   uitgaf    onder den titel   Ccm-
«rfératioiu    «»r    te   ^/jpAata,    «fe,  PAi/^ine,.      Daarin   is   slechts
sprake  van  twee  alphabetten,   dat   van  't    Iloko   en   van  het Ta-

   '  Uitgekom.u te Lausanne, bij Gebr. Jaunin.
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galog;     het   eeue   getrokken     uit    een  handschrift    in  de  (toen)
Koninklijke     Boekerij    van  Parijs   ,   en  het  andere gecopieerd uit
het   bekende  werk   van  Thévenot.
    Behalve    deze  twee   alphabetten   —   die   eigenlijk    als één  en
hetzelfde  moeten   beschouwd  worden —  had Jacquet in  de talrijke
spraakkunsten   der  verschillende   Philippijnsche   talen  geen afbeel-
dingen   van  letters   kunnen  opsporen. Daaruit   blijkt   dat hij  slechts
over  beperkte   hulpmiddelen   beschikte,  want  er zijn  ettelijke   oude
spraakkunsten   waarin   die  letters   afgebeeld  staan,   zooals de heer
Pardo   de   Tavera   niet    nalaat   te   doen  uitkomen.   Het   is   waar
dat   in  de   ^rfe    <sfe Za Zew^rwa 7"a$ra/a van Pater de Totanes —
welk   werk   voor  't   eerst  in   1745   uitkwam   *  —slechts   ter loops
van  't   inheemsche  schrift    melding   gemaakt  wordt   en  de  letter-
teekens  niet   afgebeeld  zijn,   doch   in  de Tagalogsche spraakkunst
van  Pater   San  Agustin,     voor   'teerst   in  1705  verschenen, vindt
men   de   lettervormen     opgegeven   en   in  de  eerste  uitgave   der
grammatica   van  Pater   San  Joseph,   gedrukt   te  Bataan in  1610,
staan  nog verscheidene woorden met  de oude karakters geschreven.
    De   eerste  schrijver    die   in    Europa   Tagalogsche   letters   liet
drukken,    was  de  Jezuiet   P.  Ghirino.   *  Waarschijnlijk    is  het al-
phabet  dat   Thévenot,    in  zijne   iRe/artow «fes 7/es PMip^ines^a?'
«re Tte/^ieii»   geeft,    aan  het  werk   van   Chirino  ontleend,  hoewel
de naam   van  dezen  niet   door  Thévenot   vermeld   wordt.
    In   een  werk   van  Don   Sinibaldo    de  Mas '   ontmoet   men  vijl'
alphabetten:   twee  Tagalogsche,   waarvan   één  in   gebruik   was in
de  provinciën   Bulakan    en  Tondo  en  't   andere  in   't  gewest Ba-
tangas,   oudtijds   Koinintan    genoemd,   verder  een  1 lokosch,   een
Paugasinansch  en  een  Pampangaasch  alphabet...
    De  teekens  waarvan   de  inboorlingen    zich  bij   't  schrijven  van
het  Bisaya   bedienden ,  vindt   men   afgebeeld in  de spraakkunsten
van  den  Jezuiet   Ezguerra   en  van   Pater  de   Mentrida.
    Bij    de   uit    vermelde   bronnen  te  putten    schriftproeven,    tien
in  't   geheel,    kan   men  nog   voegen  de  twee  alphabetten   welke
voorkomen   in  de   TaAeZ üare Owrf- en Meww-ZwdiscAe alphabetten,

   '  De  Schrijver zegt iu de noot:  >iüe Heer ele Sninte-Croix vereerde aan
de Koninklijke, thano Nationale Boekerij van Parijs, een exemplaar van den
herdruk der "Arte de la  lengua Ilocana-Manila 1617."
   -  De uitgave waarover schrijver dezes beschikken kan is een herdruk van 1850.
   * De  titel  van diens hoogut zeld'/aam t-ewoiilen boek in: "Relacion de las
ISIOB Philipinas y de lo i(Ue en eilas au trabaiadn los Padren de la Compa-
nia de Jesus. Roma, MDCIV.»
   *  Informs Bobre las islas Filipinas. Madrid, 1843.
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uitgegeven  door  Holle.     Ze  waren  hem   verstrekt   door   den  heer
Biiedel,  doch  zonder  opgave   van  de  plaats   van  herkomst.   Alles
te  zamen zijn   er   dus  twaalf   Philippijnsche    alphabetten   bekend,
die  de  schrijver    der  fow/riiucion     in   een  tabel  heeft    vereenigd.
    Reeds   bij    den   eersten   oogopslag   zullen   zelfs  ongeoefenden
kunnen   bespeuren dat   al  die  alphabetten,    althans  de elf eersten,
eigenlijk   één en dezelfde schriftsoort   vertoonen, zoodat de schrijver
dan  ook   terecht    opmerkt:    //men   kan    zeggen   dat    ze  één  en
hetzelfde  zijn,    terwijl   de   verschillen   bestaan  in   de  manier   van
schrijven  ,  zooals bij   het Engelsche,  Fransche of  Spaansche schrift
geschiedt.//  Daarenboven   zijn   er  enkele  letters,    die  in   een paar
der  opgegeven  Philippijnsche   talen ontbreken  ,  om reden de klank
dien  ze  voorstellen   er  niet   meer  in   voorkomt.  Alleen   in "t  Pam-
pangasche alphabet  schijnen   de ya en wa  bij  vergissing  uitgelaten
te  zijn,    daar  deze  taal  deze  klanken   wèl  bezit.   '
     De  volledigste   Philippijnsche    alphabetten   kennen   slechts drie
letters   om  de  klinkers,    en   veertien  om  de   medeklinkers    uitte
drukken.   Over   het   feit  dat   het  schrift    der  Tagalers en  Bisayers
het   gebrekkigst   is  van   alle  Indische   schriftsoorten    van  den  In-
discheu  Archipel,     als ook   over  de  verwantschap   van   het eerste
met  de  laatsten  heeft  schrijver  dezes eenige opmerkingen gemaakt
in    een   opstel   Oi>er de  opacArt/fen  «i/   Jïoetei  2,  dat   den  heer
Pardo   de   Tavera   niet   bekend  is   geweest en  moeielijk    bekend
had   kunnen    zijn.    Daar   er   in  dat   opstel   verscheidene  punten
voorkomen    die   ook   in    de   Confriiucion    behandeld  worden   en
daarom   in    de   volgende   bladzijden    telkens   zullen   aangevoerd
worden,   veroorloof   ik   mij   een  gedeelte  van  't  daar gezegde hier
aan  te  halen.
     //De  type  van   het  schrift   der  Tagalers   en Bisayers op de Phi-
lippijnsche   eilanden  is  ouder  dan   die  van   't   Makassaarsche (en
tevens  Boegineesche),   doch   het  aantal   der  letters   is  nog   meer
geslonken.  Het   Tagalog  bezit   slechts   17  karakters,    het   Bisaya
14.,   terwijl    de   Makassaren   en  Bataks   er  nog   19  hebben;    de
teekens voor  c  en o ontbreken  geheel. Dat  liet  Tagalogsche  alpha-
bet ,  waarvan  't  Bisayasche slechts een weinig gewijzigde  vorm  is,
in   nauw   verband   staat  met  het   Sumatraansche,    blijkt    uit    de
overeenkomst   der   letters   wa,   ia,    Aa  en  «o;    de   lettervormen

   '  Ter loops zij opgemerkt dat de Heer Pardo de Tavera ten onrechte ook
de Ja onder de lettere telt die aan 't Malcisch ontbreken.
   '  Verslagen en Mededeelingeu der Koninklijke Akademie van Wetenschappen,
Afd. Letterku* .te, 2de Reeks, D. XI,  bl.  196, vgg. (1882).
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  lie  ook  ij)   andere groepen worden  aangetroffen, sluit  ik  natuurlijk
 van  de  vergelijking     uit,    want   die  bewijzen   niets  voor den nau-
 weren samenhang  tusschen   Philippijnsch    en  Sumatraansch. Nog
 karakteristieker     voor    de   beide   schriftsoorten   is   de ra,    welke
thans   in  de  Pliilippijnsclie     talon als /a wordt  uitgesproken;  zonder
behulp    van    de   Lampongsche   ra    zou  de  vonn   dezer /a,   oor-
spronkelijk    ra,    onverklaarbaar    wezen.  '  In   't    algemeen komen
de   Tagalsche    letters    racer   met   de  Lampongsche   dan  met  de
 Bataksehe  overeen;    ze   zijn   ook  oudcrwetscher   dan  de  laatste.
 Daar  niet   te  veronderstellen   is   dat  de  Lampongers  onmiddel]ijk
invloed     op   de  bewoners  der   Philippijnen     hebben  uitgeoefend,
neem   ik    aan    dat   de   Philippijners     hun   schrift   aan  't   oudere
Maleisch  »   ontleend   hebben   en   dat   dit    laatste,    met   eenige,
in    verloop    van    1   of   5   eeuwen  outstane   wijzigingen,    bij   de
 Lampongers  voortleeft.    Het   verdient   opgemerkt  te   worden,   dat
in   sommige  Lampougsche   HSS.  twee   vormen der rfa voorkomen,
welke   men  in   't   Bisaya  terugvindt.     Wellicht     is  de  eene er van
eigenlijk    de  linguaal,     doch   wegens de  gelijkenis    der  karakters
voor   o*a  en  rfa   ook   in   andere  groepen  is  dit   moeielijk    uit   te
maken.   De    Tagalsche   letter   rfa   heeft  de  meeste overeenkomst
met    de   dentaal,    hetgeen    zonderling   kan   schijnen,   omdat   de
uitspraak   zeer  bepaald  die   eener linguale    o" is,  zelfs in  die mate
dat   de   Spanjaarden   ze  transcribeeren   met  r.   Nu    is  ook  de o"
der  Maleiers   een  linguaal,     hetgeen  hen  echter  niet   belet   heeft
dien   klank    in  hun    hedeudaagscli  alphabet  uit   te   drukken   met
de Arabische   dentaal  rfo/.   Het   is  dus   volstrekt   niet   onmogelijk
dat   dezelfde   Maleiers   ook   in   hun   vroeger,   Indisch    schrift   de
Smiskritsche   en  Javaansche  dentaal   bezigden,   maar als.linguaal
uitspraken.   Indien    dit   het   geval  geweest  is,   laat   het  zich  ver-
klaien,    hoe  de  Philippijners,      bij   't   overnemen  van  't   alphabet
der  Maleiers   (of  liever  Sumatranen),   even als deze met het teeken
der  tandletter     de   uitspraak    der  tongletter    verbonden.  *   Voor-
alsnog  blijft    deze  verklaring    slechts  een  veronderstelling,     maar
eene veronderstelling    die   geoorloofd  is,   omdat   ze  verder onder-
zoek  kan    uitlokken.     Om  dezelfde  reden  wil   ik    nog  een  ander

   '  Dank zij  de tabel van P. de ï.   kan ik  than» er bijvoegen , dat de vorm
der Pampangasche /« den samenhang tusschen bedoeld teeken on dat der
Kawi r« nog duidelijker doet uitkomen.
 . -  Of wel nan 't Cambodja-Kawi-schrift na 800 A. 1)., waaruit ik het oude
Sumatraansch ontstaan acht.
   '  Ook 't ontbreken viui een middel om de dentale van de linguale <« te onder-
HolieMeii hebben de PhiU[ipijiische alphabetten met de Sumatraansche gemeen.
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punt   van overeenkomst tusschen de Lampongsehe en de Plulippijn-
 sche schrijfwijze    aanvoeren.  Gelijk   ik   reeds met  een enkel woord
gezegd   heb,   bezitten   het   Tagalog  en   Bisaya  geen   afzonderlijk
teeken   voor  de  klanken    e en o.  Welnu,  ook de meeste Lainpong-
 sche ITSS  kennen  het  niet.  Het  is in  geenen deele gewaagd aau te
 nemen,  dat   het  evenzoo  geweest is bij een deel der oude Maleiers,
want   de  Maleische   e  en  o  verschillen   quantitatief   en  qualitatief
 van   de   Sanskrit    ^  en  d;    aan  deze   laatste,    uit    tweeklanken
 ontstane  klinkers    beantwoorden  veeleer  de echt  Maleische   diph-
 thongen  ei   (ouder  en  nog  gewestelijk   ai)enatt,     die, juist   omdat
 ze nog   volle tweeklanken  waren , niet  gevoegelijk   met de Indische
 £  en  o  kouden  weergegeven  worden.»  '
     Omtrent     de   verhouding    van   het   Makassaarsch-Boegineesch
 schrift   tot   liet  Kawi-Cambodjasche   na   750  onzer jaartelling    had
 ik   t.  a.  p.   het  volgende  gezegd:   //Van   Sumatra   gaan  wij  over
 tot    Celebes.   Daar   vinden    wij    het    Makassaarsch-Boegiueesch
 alphabet,    dat   ook  op  Bima,    en,   in   eenigszins  ouderen  vorm,
 op  Mangarai   in   gebruik   is.  Volgens   het  gevoelen  van Professor
 Friedrich    Muller   *   zou  het  schrift   der  Tagalsche   (d.  i.   Philip-
 pijnsche)   volken,    der  Bataks,    der  Boegineezen  en  Makassaren
 afstammen  uit   een  vorm   van  Jndisch  schrift,    dat   in  menig  op-
 zicht   het   alphabet   van  Ayoka's   edicten  (250   v.  Chr.)  in  ouder-
 dom   overtreft.    Dat    gevoelen   kan    ik    niet    beamen.   Yau   de
 menigvuldige    gronden    die   daartegen  pleiten    zal  ik   er   slechts
een  paar  aanvoeren.  In    't  alphabet  van   Acoka   wordt de  i-klank
 aangeduid   door   een   winkelhaak    rechts  aan   't  boveneinde  van
 den   stok  der   letter.   In   verloop   van  tijd    is  de  haak   afgerond;
later    wederom   heeft    men   deze  kleine   kromme   lijn    boven  de
letter     verlengd,    en    dan   verder   de   i   uitgedrukt     door   eenen
cirkel,     onmiddellijk     boven   den   stok;    soms  is  de  lijn   doorge-
trokken,      en   eindelijk    zoover,    dat   links,    evenwijdig    aan  den
stok,    een   streep  gemaakt  wordt;    op   deze wijze   wordt   de i   in
't   NAgari    uitgedrukt.      Uit    den  anderen  vorm   van  't   i-teeken,
den  cirkel   aan  't   boveneinde van  den stok,   is  ontstaan een cirkel
boven   den  stok;   de   cirkel   heeft  zich   eindelijk    losgemaakt;   op
dit   standpunt   staat   het  Kawi-Cambodja-Pali    schrift    en  is  't  Ja-
vaansch  enz.  gebleven.   Het  Boegineesch-Makassaarsch  gaat  een
stap   verder,   heeft  uit    het  kringetje    een  stip   gemaakt.  Met   de

   '  Mot  het  Javaanso'i was liet een ander geval; daarin heeft de overgang
van f/i en ae !ot  r' ea y  reeds vroeg plaats gehad.
   - Oi-undriag i-Ier Spraehwissenschaf t, Band II, Abth. II, bl. 90.
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      (eig.   <*) is  iets  dergelijks    gebeurd;   eerst  vastgehecht  aan  de
 linkerzijde    van  deii   stok,    is  zij   hoe  langer  zoo  meer  vergroot,
 omgebogen,    doorgetrokken    naar    beneden,   en   eindelijk    heeft
 men   ze   van    den   stok   losgemaakt.    Dit    is  reeds  betrekkelijk
 vroeg   geschied,   maar  altoos  eenige  eeuwen na   Acoka.  Genoeg.
 De   wijze   waarop, de  klanken    i  en  e  worden   aangeduid  is  vol-
 doende   om    te     bewijzen    dat   het    Makassaarsch-Boegiueesche
 alphabet    niet    ouder   is   dan   't   Oudjavaansche;    de   vorm   der
 medeklinkers   levert   het   bewijs  dat   het  veel  jonger   is.»
      «Reeds  bij   eene oppervlakkige    beschouwing   gelijkt    het  Ma-
 kassaarsch-Boegineesche schrift  op  het Bataksclie  of Lampongsehe,
 maar  het  is  meer  afgerond   en  nog  erger   verminkt,    of  wil  men,
 haastiger  geschreven.  De   karakters   welke  de   verwantschap  tus-
 schen  het    schrift     van   Sumatra   en   van  Celebes in   't   helderst
licht    stellen,    zijn   de na   (Mak.   en Bataksch);   de ra  (Mak.,   Bat.
en   Lampongsch):    deze letter   op  zich   zelf  zou  voldoende  wezen
 om   de   nauwe   verwantschap   te   bewijzen;   de  Mak.   £>a en wia
 zijn   verminkingen    van  de Lampongsehe;   evenzoo  de Aa. Hoever
die    vereenvoudiging     gedreven   wordt,     bespeurt  men   't  duide-
lijkste     misschien    aan  de   «gr« en  de  da.  Juist   tengevolge   van
die   zucht   tot   verkorting    hebben  sommige  letters   een  vorm   die
zich   even   goed   laat   afleiden  uit   den   Oud-Javaanschen  als  uit
den   Lampongschen,     of,    we   mogen    gerust   zeggen,    eenmaal
Sumatraansehen;    dit    geldt   o.  a.   van  de  öj/a.  In    sommige op-
zichten    heeft  het   Mak.-Boeg.    een ouder  type   bewaard  dan  liet
Bataksch,    bijv.   bij   de  (/o,-   ik   denk   er  dan  ook   niet  aan,    het
Mak.    schrift     van    het   hedendaagsche  Bataksch    af  te   leiden,
maar    van   een   Sumatraansch,    zegge  Oud   Maleisch   alphabet,
uit   een  tijd   toen   Lampongsch,   Bataksch  en  Redjangsch nog e'en
enkele  variëteit    van  het   Oudjavaansch   vormden.»
     «De  uitkomsten   waartoe   het   voorgaande  onderzoek  ons leidt,
is,   dat   de Boegineezen  en  Makassaren   hun   schrift   rechtstreeks
of   middellijk      aan   een   Sumatraansch  \olk     te  danken  hebben.
Bedenkt   men  daf   Boegineezen  en  Maleiers   zeevarende en   han-
delclrijvende    volken    zijn,     dan   zal   men   in  dit   resultaat   niets
vreemds  vinden.    Er  is   één  bijzonderheid   in   de  schrijfwijze   der
Makassaren   welke,   ons   zou  kunnen    doen   vermoeden,   dat   zij
haar  van   Westelijk   Java   ontleend  hebben,  namelijk  de gewoonte
om   den   klank     de   o  niet    uit    te   drukken   met   de  Taling   en
Tarung,    maar  eenvoudig   met  de  laatste.   Tnimers  in  het Sunda-
neesch wordt  de  Tarung,   of zooals de Balineezen zeggen : Ttdung,
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gebruikt    om   de  o  aan  te  duiden.   Ik   geloof   echter  niet   dat   er
tusschen   deze  twee   feiten   eenig   verband   bestaat,   en  verklaar
de  weglating   van   de Taling  in  't  aangeduide geval uit  den toeleg,
die    in   de   gebeele   manier    van   schrijven    bij    de  Makassaren
en   Boegineezen doorstraalt,    om  't  schrift   te vereenvoudigen.  Om
kort    te  gaan,   Celebes heeft  zijn   schrift   ontvangen  van  Sumatra
uit,    of   misschien  van   Maleiers  op   Borneo  gevestigd.   Van   alle
Indische   alphabettcn   is  't   het  allerjongste,   het  verste  verwijderd
 van  de  grondtype."
     De  verwantschap  tusschen  het   schrift   van  Celebes  en dat der
Philippijnen    is zoo in  't  oog loopend dat  niemand  ze zal loochenen,
doch   zoo   het   er   op  aankomt   den  graad  dier   verwantschap   te
bepalen,   loopen  de  gevoelens uiteen.   De   Heer  Pardo  de Tav era
 meent dat   "de  gelijkenis    (van  't  Philippijusche     schrift)   met  het
 Roegineeschc en  Bataksclie   niet  zóó  groot  is  als  men bij  't lezen
 van   Jacquet    zou   kunnen    veronderstellen."     Indien    met   deze
woorden   bedoeld  is   dat   het   eenc  schrift   niet   onmiddellijk     uit
het   andere  ontleend  is;   dat   de  bewoners  van  Zuid-Oelebes hun
hitters   niet   van  de  Philippijners   geleerd hebben , noch vice ver»<?,
dan  ben  ik   het   met  den  Schrijver   eens.  Maar   indien  hij   meent
i!at   de treflende   overeenkomst  meer  schijnbaar   dan  werkelijk   is,
en   dat   de  twee   sehriftsoorten   niet   in   een  zeer  nauw   verband
met  elkander   staan,   dan  schaar  ik   mij   zonder  aarzelen  aan  de
zijde   van Jacquet.   Om mijn  gevoelen te staven wijs  ik  in  de eerste
plaats  op   de  Philippijnsche    ^a,   die  alleen   in   de  Bataksclie   i/a
haar   wedergade   vindt.    De    afwijking      van   de   oude   type  —
welke   laatste    in    de  alphabetten   van  Zuidelijk    Indië,     Achter-
indië,   Tibet,    Java,    enz.  slechts  weinig   veranderd  voorkomt   —
is   zóó   groot,    dat   men  alleen  in   de  nieuwe  schriftsoorten    van
Noordelijk     Indië,     o.    a.   het   Niigaiï      '    iets  dergelijks   terug-
vindt;    ik   zeg  iets  dergelijks,     want  tusschen  de  wijze waarop de
»/« in    't   Nagarï    verminkt    is  en  die  waarop  dezelfde  letter    bij
ilo  Bataks   en  Philippijners     vervormd   is,   kan   ik   geen  verband
onidekken.    Ten  tweede   noem   ik   de  na   De   vorm  dezer  letter
in   't   Mak.-Boegineesch   is  slechts  eene  variëteit  van  den Philip-
pijuschen  en  hetzelfde   is  ook  toepasselijk   op  de  Bataksche   na,
mits  men  in   't   oog houdc dat de Bataks  zooveel mogelijk  kromme


   '  Het  Nagari  wordt nog  door meuigeon vevkeerdolijk beschouwd als ^rf
tl.i" ikrit-sohrift.  Het  is  echter  eigenlijk Hindischrift.  Er  is  een Sanskrit
ntv\el van schrift,  maar dat is onafhankelijk van de gewestelijke typen der
lcilors. P.i^iiii,  de groote Iiulwuhe grammaticuu, kende geen N&garl.
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 lijnen    door  rechte   vervangen,    zoodat   ^    onder  hun   handen  is
 overgegaan  in   "ë.    Zelfs  indien   het  omgekeerde waar was, zou de
  verwantschap  tusschen  de  Bataksche,    Makassaarsehe en Philip-
 pijnsche    vormen    der  raa   er  niet   te  minder   duidelijk    om  zijn.
 Ten   derde  is  de  Philippijnsche    Aa  geheel  identisch  met de Lam-
 pougsche,   terwijl    de  Bataksche  Aa   eene hoekige variëteit  er van
 is    Men    behoeft   slechts  de  typen   dezer  letter,    zooals zich   die
 vertoonen:     1.   in   de   edicten   van   Acoka;    2.   in   't   Cambodja-
 Kawi-schrift    en  2. in  't  Sumatraansch-Celebes-Philippijnsch,   naast
 elkaar   te  plaatsen  om   zich  te   overtuigen   dat  de laatstgenoemde
 zich  in   dezelfde  richting    als  de middelste  heeft ontwikkeld,    maar
 in    die   richting      nog   veel   verder  is   gegaan.  In   't    Javaansch-
 Balineesch   alphabet    is   de  Kawi    Aa ook   eenigszins  gewijzigd,
 doch  op  geheel   andere  wijze  dan   in  't   Sumatraansch-Celebesch-
 Philippijnsch;     dit    laatste  drietal    vormt   eene groep  op  zich  zelf
 en staat  als zoodanig tegenover alle  overige Indische   schriftsoorten.
 Ten  vierde   houd   ik   de  Bataksche  w  voor   onmiddellijk   ontstaan
 uit   eenen  lettervorm    die  nagenoeg aan de Philippijnsche   w  gelijk
 was;   vooral  komt   de   verwantschap  duidelijk     uit   als  men  de M
 van  het   12<le alphabet  der   tabel   vergelijkt.    AVel  is waar gelijkt
 de   Bataksche-Philippijnsche      M  ook    veel  op  de  Nsigari-M,   die
 reeds op  een  Gupta-inscriptie     met eene bocht  in dezelfde, richting
 voorkomt,     doch  die  overeenkomst   kan   kwalijk    aan  iets  anders
dan   toeval    geweten   worden,    daar  elk   denkbeeld  van   nauwere
betrekkingen     tusschen   het   Gupta-   en  Nagari-schrift     eenerzijds
en  het   Sumatraansch-Philippijnsch      anderzijds   door  de  gedaante
der  overige   letters   is   uitgesloten.
    Een   en  ander   van  hetgeen  hier   gezegd  is  omtrent   na,  Aa en
ya   is   ook   door   den* schrijver   der  CWriöwcio»     opgemerkt;   hij
maakt    evenwel  niet   de  gevolgtrekkingen,      die  uit   de  ook   door
hem  erkende   feiten  m.   i.   voortvloeien.    —   Ik   zal  nu   de letter-
teekens   één   voor   één  nagaan.  De  opmerkingen    van  den  Heer
P.  de  T.   zullen   dan  van   zelf  ter   sprake  komen.
    A.    Deze   letter     is   sterk    van   de  oude  type   afgeweken.  De
meeste gelijkenis   met  de  Kawi-Cambodjasche  a  vertoont  de eerste
der  twee  karakters   van   No.   7  der   tabel,   aangezien  de  verbin-
dingslijn     tusschen  rechter-   en  linkerbeen    nog  niet   geheel  ont-
breekt,    noch    verplaatst   is.    Een   spoor  van  die   dwarsstreep  is
ook   zichtbaar   in    No.    10,    terwijl    in    No.   11  en   12  de  ééne
streep   door   twee    vervangen    is.   De   meest   verbasterde   vorm
behoort  aan  't   Pangasiinin   (No.   9),   dat   trouwens  over   't  alge-
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meen  de meest gewijzigde  karakters  vertoont.  Schier onherkenbaar
is    de   Lampongsche   o  geworden.   Het   Bataksch   kan,    jammer
genoeg,    niet    vergeleken   worden,    want   liet   drukt    den  klank
der  a  door   het  teeken  der  Aa  uit;    hetzelfde  schijnt    mij  toeliet
geval   te  zijn   in   de  twee  sehrijftalen    van  Gelebes.  '
     I.   De  teekens  hiervoor,    behalve  in  No.   11  en 12,   vertoonen
overeenkomst  met  de  i   in  liet   latere Cambodja-sehrift   *;   voorts,
maar   in   eenigszins   minderen   graad,    met  het   Kawi-teeken   en
met    het  Bataksche,    alsook  met   de  i  der  Zuidindische    schrift-
soorten.   No.   11  en   12,   benevens de  tweede  type   van  No.    7,
zijn    mij    volstrekt    onverklaarbaar;    ze   vertoonen  niet   meer  de
minste   gelijkenis   met  de  i   van  eenig   Indisch   alphabet. Zooveel
alleen   is   duidelijk     dat   de i   in   11   dezelfde letter    is,  maar   in
loopend   schrift,    als   de   i   in    12.    welke  laatste   den  staanden
vorm   vertegenwoordigt.

     U.    De  verklaring     van  dit   teeken   levert   eeue  moeielijkheid
op,    doordien    de  opene  zijde  naar  links    gekeerd  is,   in   plaats
van   naar   rechts,   gelijk     men  verwacht   zou  hebben.  Alleen   in
het   Pampanga  is  de  richting   dezelfde  als  in   de   Achterindische
alphabetten    en   't   Kawi.    Hierboven    had  ik   reeds  de  gelegen-
heid   op    te   merken    dat   de   Bataksche   «    licht    te   herleiden
is    tot    eenen  vorm   die   ook   de gewone  Philippijusche     is.   Bij
de  ontstentenis    van   een   Lampongsch  en   Makassaarsch-Boegi-
neesch  aequivalent,     is   het   moeielijk     ten   dezen  tot   een  vast
besluit   te  komen,   en  als  ik,    steunende  op  het  Pampanga,   het
vermoeden  uitspreek    dat   de  gewone  Philippijnsche    M,   evenals
de   Bataksche,    ontstaan   is   uit    de  omzetting   van   eene Kawi-
Gambodjasche M ,  dan  wil   ik  daarmede geenszins te kennen geven
dat  ik   de  zwarigheid   gering   acht  of   ze voor goed meen opgelost-
te  hebben.  Intusschen   meen ik   te   mogen  beweren  dat  sommige
letters  in   't   Philippijnsch    eene  verschuiving   hebben   ondergaan,
evenals  in    't  Bataksch.    De   oorzaak  van  dat   verschijnsel   zoek
ik,     in   de   eerste   plaats,     in   de  manier   van  schrijven.    «Men
schrijft//   (in   't   Bataksch),    zegt   Dr.   van   der  Tuuk  3,   «van   de

   '  Dat  de  letter  welke in 't Mak.-Boeg. alphabet als //« dienst doet, ecu
nieuw toevoegsel is uit het Arabisoh overgenomen, ie reeds opgemerkt door
Dr. B. F.  Matthes; zie e. a. Boegineeseho Spraakkunst, bl. 10.
     Zie Aiuiales de l'Extrême Orient (September 1880) Inscription de Bassac,
strophe 8.
   *  Tobasohe Spraakkunut § 1. De tegengestelde bewering vmi Marsden,
waarop de schrijver dor  Cö»<rt*«cion (p 23) zich bcroopt, heeft niet ue
minste waait Ie Marsden heeft wel op Sumatra geleefd , maar nooit onder de
Bntnks, en 'auu taal verstond hij niet.
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linker-    naar  de  rechterhand,    en  daar  't   geen,   waarop  men ge-
woonlijk    schrijft,    bamboe is, die  wegens de kokerachtige gedaante
wel   niet    gemakkelijker     dan   in  de  lengte   beschreven  of  liever
besneden  kan    worden   —   steeds  van  onderen  naar   boven.  Bij
't   lezen  Aan  men  't   geschrevene  in   een horizontale  ligging   vóór
zich   houden."   Welnu,    juist   deze zelfde manier was niet onbekend
bij    de   Philippijners:      een   oud  schrijver,    Oolin,    zegt   uitdruk-
kelijk    dat   de  Tagalogs   "van   onderen   naar  boven"   plachten   te
schrijven,    en  Pater   Ezguerra   bericht   ons  hetzelfde   van  de  Bi-
sayers.  '   Men    zal  toegeven    dat   bij   eene dergelijke    wijze  van
schrijven    verschuivingen    en    omzettingen   eerder  kunnen   voor-
komen  dan   anders.

     KA.   Hieromtrent    had  ik  mijn  bovenvermeld  opstel geschreven :
«Nog   moeielijker   dan  de M laat zich  de Aa verklaren.  Het  karakte-
ristieke  van de Kawi-Cambodjasche  (in "t algemeen Achter-indische)
Aa is  geheel en  al verdwenen en men zou geneigd  zijn  er eene dub-
bele  AA in   te  zien   van  de  type  van   Koetei,   Tjampea enz.  Doch
daartegen  strijdt    de  dwarsbalk,    die  boven  den   stok ,  niet   door
het  middelgedeelte   getrokken   is."    Nu   wij   door  de  tabel van  J2
alphabetten    meer   variëteiten    van  dezelfde  letter   hebben  loeren
kennen   en   daaruit    zien   dat  'de  richting    der  twee   evenwijdige
rechte   of   eenigszins  gebogen lijnen    aan  afwisseling   onderhevig
is,    komen   wij    tot    het   besluit    dat   de  Philippijnsche    Aa  zich
inderdaad  onmiddellijk     bij   de  Bataksche. en  Makassaarsche aan-
sluit.   De   Mandailing-Bataksche.    Aa,   waarvan  de  Tobasche,   als
Aa uitgesproken,    letter   slechts   eene variëteit    is,   verraadt  haren
oorsprong   uit    het   overeenkomstige   Kawi-Cambodjasehe   teekcn
nog  duidelijk    genoeg:    van  de  drie   evenwijdige  opstaande lijnen
is  de  middelste   weggelaten  en de twee overblijv enden zijn  eenigs-
zins   schuins   geplaatst,    zooals  in   een  loopend   schrift   van  zelf
zal  geschieden.   Het   Makassaarseh-Boegineesch  is  nog  een  stap
verder   gegaan  en   heeft    ook   den   bovendwarsbalk   weggelaten.
In   N»  9   en  10   is  hetzelfde  geschied,   doch de schuinsche lijnen
liggen   hier   in  horizontale    richting.    In    N°   11  loopen  de  lijnen
als  in   't   Bataksch   en  Celebesch,   terwijl    de  rechte  dwarsstreep
overgegaan  is  in   eene schuinsche  lijn.    De   oorspronkelijke   rich-
ting   der  opstaande  zijden   is  bewaard  gebleven  in   No  12; alleen
heeft   men   de  bovendwarslijn    laten  zakken.   Uit    dezen  laatsten
lettervorm   acht   ik   de  Aa  in  N°    1,   7  en   S  ontstaan  met   eene


   '  Zie  ConfrtiirctOM p. 10, vg.
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    verschuiving     van   90  graad.  N„    2,   3,    4,   5,   6,   alsook   9  en
    10   laten   zich   licht    uit   ]>f°  1 ,   7  eu  8   afleiden.  Geheel   onaf-
    hankelijk     van  de   al  of    niet   juistheid    dezer  verklaring    is  het
    feit   dat  de  Philippijnsche    Aa  schier even onherkenbaar geworden
    is   als  de  Makassaarsche;  de  Pangasinansche  en  Pampangasche
    heeft  zich  zelfs  nog   verder  van  den  oorsprong   verwijderd.
        GA.  Deze  letter   heeft  in   de  meeste Indische  alphabetten  haar
   oorspronkelijk    karakter   vrij   wel bewaard. Onder de  Philippijnsche
    variëteiten   is  de  Pampangasche de meest ouderwetsche : ze nadert
   zeer  de  Kawi-type,    gelijk    de  heer  P.  de  T.   terecht   opmerkt,  i
   No   2,   3,    t,   5,    C eu   7  staan  ongeveer op   denzelfden  afstand
   van   't  oorspronkelijke    teeken  als  de  Nagari   #a.  Latere  ontwik-
   kelingen   uit   No   2—7   vertoonen  N°    9,   11  en   12.  No  S wijkt
   aanmerkelijk    af   en  doet  zich   voor  als  de  Makassaarsch-Boesri-
   ueesche letter,    doch  iets  minder   afgerond.   De  twee  vormen   in
   No  1   zijn  zonderling;    de  tweede  er  van   vertoont   eenige  gelij-
  kenis   met  de  #a  van  't   Grantham   en  Singhaleesch:    louter"toe-
   val,   zou  ik   denken.  Er   is  wel   eenige grond om aan de juistheid
  der  opgegeven  teekens  te  twijfelen    en  te  vermoeden dat  althans
  de  eerste der  f wee teek ens m   't  geheel  niet   ^a,   maar «pa  moet
  verbeelden.  Het   is  opmerkelijk   dat  juist    de  «9a   in  de  lijst  van
  Chiriuo   en  de daaruit   gevloeide   van  Thévenot   ontbreekt,   waar-
 omtrent   de  schrijver   dan  ook   de  opmerking   maakt   dat  de   uit-
 lating    zomler  twijfel   aan  eene  vergissing   geweten  moet worden.
 Zeker,   er  is   bij   vergissing   e'ói   van  de  twee  letters   uitgelaten,
 doch  welke?

      NGA.  Van    de  tien   in   de  tabel  afgebeelde  vormen   staan  —
 indien    men   de   zooeven   vermelde,   m.   i.   verkeerdelijk    als  #a
 opgegeven  typen  bij    Cliirino-Thévenot     uitzondert    —  *No  7  en
 8  nog   het  dichtst   bij   't   Kawi-Gambodja-sch.ift.    Het  oordeel zou
 anders  luiden,    bijaldien    in    No  2-6      de  bocht   der  linkerzijde
 niet   zoo overmatig   groot   was  en  in   verkeerde  richting   liep.  De
 nauwere  verwantschap  van  alle  met   de  Lampongsehe  ^«     loopt
 m   't   oog.  De   Bataksche   n^a  doet  zich   voor  als   eene hoekige
 variëteit    van   Thévenot's  #a   (sic)  en  de  Makassaarsche als   een
dito    van   Clurinos   #a.   Zoo  deze omstandigheid   het   boven  uit-
gesproken   vermoeden  nog   niet    tot   zekerheid  verheft,    pleit   ze
toch   voor  de  waarschijnlijkheid    er   van.



   'Niet   do Av-okv-type, ZO,K1H ),ij e,- bijvoegt, want deze onderscheidt adoh
juist door <lo 'ifwezigheid «Ier r,,ndiiif;.
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      TA.   Het   is  niet   gemakkelijk     uit   te  maken  of   deze letter   de
  dentale  dan  wel   de  linguale   letter    moet verbeelden.  Vergelijken
  wij  intusschen   de  Mandailingsche    te, die  kennelijk   uit de dentale
  Kawi-Cambodjasche   letter   ontstaan   is,   met de Lampoiigsohe, die
 nagenoeg   identiscli    is  met   de  'Philippijnsche   (vooral   N°   2     6)
 en   bedenken   wij   dat   de  dentale   letter   in   't   Sanskrit   zoo  veel
 meer   voorkomt    dan   de   linguale,     dan  moeten  wij   het   voor  't
 waarschijnlijkst     houden  dat   de  Philippijners     het tceken  der den-
 tale   te  overgenomen   hebben.  Gaat   men  uit  van  de onderstelling
 dat   het  Philippijnsche     alphabet   uit   eene of  andere variëteit   van
 't  Kawi-Cambodjasche  is gesproten, dan  valt  het ook niet   moeielijk,
 met   behulp   van  't   Mandailingsch    en Lampongsch  eenen anderen
 vorm    van  de  Philippijnsche    te   te  reconstruecren ;   men   behoeft
 slechts   het  naar   beneden gerichte   linker    haaltje  in   "N°  2  en  -t
 naar   rechts  om  te   krullen   en   krijgt    dan   de  karakteristieke    te
 der  Achterindische     en   Javaausch-Suinatraansche   schriftsoorten.
 De   Makassaarsche   te   is   nog  een  graadje   meer  vereenvoudigd
 dan  de  Philippijnsche.    Tusschen  N°    8,    9  en  10   eenerzijds  en
 de overige   Philippijnsche     vormen  der   letter  anderzijds,    vermag
ik   geen  samenhang  te   ontdekken;    men  zou  geneigd zijn  de drie
eerstgenoemden  te  houden   voor  vervormingen   van de liuguale  te.
In   dit    vermoeden  word  ik    versterkt   door  de  omstandigheid   dat
in   't   Pampanga   de  te  en  <te klaarblijkelijk       slechts weinig   ver-
schillen    en   in   schier   alle   "Indische  alphabetten   keert  het   ver-
schijnsel    terug   dat   de   linguale    te   en  de   dentale  rfa  uiterlijk
weinig   verschillen.    Daarentegen   vertoonen  de  dentale   te  en  <te
niets   van  zulk   een   gelijkvormigheid.
    DA     Deze  letter    is   erg  verknoeid.    Het   naaste  bij   't   Kawi-
Cambodjasche   staan   N°    2   en   4,   waaruit    JNT° 3,  5,   6  en  9
vereenvoudigd    zijn.    Ook   in    N°    1   en  10   is  dezelfde  type  te
herkennen;    desnoods  ook   in   de  eerste  van  N&   7.  Het   tweede
karakter   van  N°    7,   alsook  N°   8  lijken   nergens meer op.  N°  1L
en  12  kunnen   samenhangen  met   de  tweede  type  in  N°  7;   mis-
schien  evenwel  moeten  ze  in   't   geheel  geen  <te,  maar  eene ate
of   nauwelijks    hiervan    te   onderscheidene tóAa  voorstellen.   Ken
voorbeeld   van   't   verdwijnen    der   dentale    <ta uit   het   alphabet
levert,   gelijk    men  weet,    ook  het   Soendaneesch.
    NA.   Om  het  ontstaan  van  dit teeken te  verklaren  , moet ineii  de
Oudjavaansche, Bataksche en Mak.-Boegineeschewa  naast elkander
plaatsen.    De   klassieke    Kawi-vorm,      waarvan    de   Javaansch-
Balineesche   rechtstreeks    afstamt,    onderscheidt   zich   door  eene
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 boogvormige   bovenlijn     ',    waaraan  eene min   of   meer  gebogen
 nederdalende  lijn    is  bevestigd;    van  onderen  loopt   er  eene  lijn
 nagenoeg  evenwijdig    met   de  bovenste,  soms  met  de  opgaande
 lijn    een   lus    vormende,   soms  ook  niet.   In   jonger   en  boersch
 Kawi-schreft,    alsook  in   sommige Nieuwjavaansche   handschriften
 uit  de  dorpen , wordt   de. opstaande lijn geheel weggelaten ,  zoodat
de   figuur    'S*   ontstaat   '-.  Dezelfde  vereenvoudiging    ontmoeten
 we  bij    de   Hataks,   die. daarenboven,   in   overeenstemming   met
 het  algemeen  karakter   van  hun   schrift   en  liet  meestal door  hen
 gebezigd   weerbarstig  materiaal,   de  boogvormige   lijn    door  eone
 rechte   vervangen   hebben.  De  minst   verbasterde   Philippijnsche
 w«'s  onderscheiden   zich   slechts   daardoor    van   de  gewone  en
 tevens van  de  klassieke   Kawi-type,    dat   de  uiteinden   der boog-
 vormige   bovenlijn   tot   beneden toe   doorgetrokken   zijn,   behalve
 in  N°.    7,   S  en  ](),    om  van  de  geheel  afwijkende   in   N°.    11
 en  12  niet   te  gewagen.  Van  de oorspronkelijk   horizontale  basis,
die   in    't   Kawi-tijdperk     reeds  lang    in   eene  gebogen  lijn   was
overgegaan,    is  in    N«     1  en   10   volstrekt   niets   meer  overge-
bleven,    en   in   N«.   2—U   slechts  een twijfelachtig     spoor.   Der-
halve    heeft   de   Philippijnsche     na   van   de  twee   noodzakelijke
bestanddeelen waaruit    de na   van  Acoka's  tijd   bestond,   het eene
verloren  , en  daarentegen tot  hoofdkenmerk  harer nieuwe  gedaante
eenen  boog   aangenomen,   die   in    de  oorspronkelijke   type   niet
eens  in    kiem   aanwezig   was.  Daar   nu  in   de  ontwikkelingsge-
schiedenis  ven  het  schrift   alles geleidelijk   , en niets  met sprongen
gaat,    is   de  afstand  welke  de  Philippijnsche    ma  van  die. welke
omstreeks  250   v.  Chr.   in   gebruik   was  scheidt,   zeer  groot.  Uit
vergelijking    met   het  Kawi   blijkt,     dat  het  Philippijnsche    schrift
ten   opzichte   der  «a  nog  verder   dan  'teerste,    maar   indezelfde
richting,      van    de  bron    verwijderd   is.  Aangezien   men  met   de
stukken    in   de  hand  kan   bewijzen  dat   de  Kawi-Cambodja-type
niet    in   gebruik    was  vóór   de  S»te eeuw onzer  jaartelling,     zoo
volgt    dat   het   Philippijnsche     alphabet  nauwelijks   duizend   jaar
oud   kan   wezen.   Met   deze uitkomst    strookt   geheel  en  al   het-
geen  hierboven    reeds opgemerkt   is  geworden  aangaande  de  t/a
en  Aa.  Wij   zullen   nog  meer   veel  bewijzende  lettervormen   aan-



   '   Voor de geschiedenis van de ontwikkeling dei- bovenstreep in de Indische
alphabetton verwijs ik naar Pr„f. Bühlers's "Palaeographic Remarks, in ^«^c-
rfWa 0JO««<««, Vol. l,  Part III,    p. 69.
   * Zie  bijv. de inscriptie uitireeeven dn, r wijlen Dr. O lion Stuart in deze
Bijdragen (1873), bl. 275
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treffen,    lioewel  de  opgcgeveue  al  genoeg  zouden wezen, wanneei'
 men  namenlijk     aanneemt   dat  alphabetten   niet   met   stukjes  en
 beetjes te   eener  tijd    van  hier,    te  ander  tijd    van  elders worden
overgenomen,   maar  ineens.   Eclectische  alphabetten  mogen denk-
 baar   zijn,    iu    de   geschiedenis  der  Indische   palaeographie  zijn
ze   onbekend.   —    Alvorens    van   de wa  af  te   stappen,  moet   ik
 nog  opmerken  dat   de  Makassaarsehe «a   er  uitziet   als  eene noy
 verder   voortgezette   vereenvoudiging    der  boersch-Oudjai  aansche
en     Bataksche   letter,      voor   zooverre   het   oogje   beneden   den
boog    vervangen   is   door   een  stipje.   Dit    stipje   is  het   eenigste
 wat  er  van   de  wa der  Acoka-inscripties   is  overgebleven.  —  "Van
 N".    11    en   12   weet   ik    niets   te   maken;   zouden  ze  soms de
driebeenige   linguale   «o   verbeelden?
     PA.  De   best bewaarde  type   hiervan   vertoont   zich  in  N«.   12,
die   behoudens  een  uitwas   aan  den  bovenkant   der   rechterzijde,
geheel   met   de   Kawi-Cambodjasche    overeenkomt,    ook   in  zoo-
 verre  zij    eene staande  letter   is.   N°.   1,    S.   9,    10  en  11   zijn
slechts   loopende   vormen  van   N°.    12;    de  overige  zijn   verbas-
teringen    van   deze laatsten.   N<>. 5  en   6  hebben  de  vereenvou-
diging    bijna   zoover  gedreven  als  liet   Bataksch   en  staan  op het
standpunt   van   't  Makassaarsch.
     BA.   De    karakters    van   JN°.  1—6    zijn   eenvoudig   identisch
met   de  Bataksche,   en  kunnen  beschouwd worden als de loopende
vormen    van   een   staande   letter    die   de  gedaante  moet   gehad
hebben  van   de  Kawi-Oambodjasche   óa  in   monumentaal   schrift.
Deze  staande  letter   is   uit   de  Philippijnsche     variëteiten   licht   te
herstellen,    met  de  rechterzijde   der  letter    in   N».  12   naar  links
opwaarts   te    buigen,    zoodat   het   aan  den  middelhaal    aansluit.
Van    No.    7—10    laat    zich   niet   uitmaken     of  ze  eene ia   dan
wel  eene  t»s  moeten  voorstellen.   N».   11   laat  zich,    indien  men
de   uiteinden    links    verbindt,     herleiden   tot   eene figuur    die  op
de  gewone  loopende  6a  lijkt.     De  Lampongsehe  èa  nadert   meer
tot   die   variëteit   der  Oudjavaansehe   6a,   waaruit   de  Javaansch-
Balineesche zich  ontwikkeld   heeft.  J Iet  Makassaarsch-Boegineesch
handhaaft  ook   ten  opzichte   der  6a  zijn   karakter  als zijnde  onder
alle   Indische    alphabetten   datgene   hetwelk   zich   het   allerverste
van  het   oorspronkelijke   verwijderd    heeft.  Trouwens   ook geogra-
fisch   zijn    Celebes,   Biraa    en  Mores   het  verste   van  Voorindië
verwijderd;   oostelijker   is  het   Indische  schrift  niet  doorgedrongen.
    MA.    Deze   letter    vertoont    zich   in   A".    1,   5,    (5 en  10   als
een  loopend    geschreven   KawMJainbodjasehe  ma,    inzonderheid
      4e Vulgr. X.                                                                              5
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